
Introduction - dncwd

Can you name all of your great-grandparents?

It’s a simple question, really.  After all, we’re not talking about ancient history, but about the fourth
generation before us.  It’s amazing how our lives can vanish from sight in such a short amount of
time.  The members of our families who lived the prime of their lives one hundred years ago may
not even remain in the most peripheral parts of our memory.  And one-hundred years from now,
will there be anyone who still remembers us?

The Haggadah requires that we tell the story of Passover as if we, ourselves, were experiencing
the Exodus.  It doesn’t matter if we know the story already; it is our obligation to tell it and retell it.
The Haggadah admonishes us that “even if we were all wise, we were all understanding, we were
all elders, we all knew the Torah, we would still be obligated to tell about the Exodus from Egypt.
And the more one tells about the Exodus from Egypt, behold it is praiseworthy.”

Our tradition understands a central truth: the same bond that connects us as a people across the
centuries is the same bond that will draw us near to the Eternal our God.  And that bond is called
memory.  Memory is what binds the Jews who fled Egypt to the Jews who fled the Babylonians, to
the Jews who fled the Romans, to the Jews who crossed Africa with the Muslims, to the Jews who
fled the Inquisition, to the Jews who wandered across Europe, to the Jews who walked out of the
Ghetto, to the Jews who boarded ships for the New World, to the Jews who survived the  death
marches to the Jews who boarded planes for Israel.

It is important that we tell and retell the stories of our people, for in the telling and retelling we
energize our generation with the life force of those who came before.  In studying their narratives,
we draw out the holiness of their wisdom and experience – we capture their Torah, and weave it
into our own.

We look into the eyes of the generation of survivors, whose numbers are thinning each passing
day, and we ask ourselves if we have done what we could to capture their stories, so that they are
not simply theirs, but ours.  When the last of those who saw the horror of the camps is gone, Yom
HaShoah will implore us to tell the stories ourselves, not as if those stories were ours, but because
those stories are ours.  When the last of those who fought to secure the dream of a modern Jewish
homeland are no longer among us, Yom HaAtzmaut will require that we honor their sacrifice and
their gift to us, so that their dreams become our own, and their mission becomes ours as well.

Judaism is a grand narrative of a people trying to find their way home.  It is a story of a people who
would stop at nothing to bring our world and God’s world closer together.  It is a story of a people
who committed themselves to a covenant, obligating themselves to build a world of understanding
and wisdom, justice and compassion, goodness and peace.  

We are here for a purpose: to listen well to the stories of our people, in order that we may learn
what it is that God needs us to do in the course of our lives, and to teach those stories to the
generations that will follow, in order that they may complete the holy work we will bequeath to
them advanced but unfinished.  If we are good storytellers, and if our lives contribute to the grand
narrative of our people’s mission, then the legacy of what we contribute will be our gift to
generations who may not remember our names, but who forever will tell our story.   
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Havdallah - dlcad (On Saturday night)

Tonight, we celebrate the Festival of Pesach.  As the holy and precious moments of
Shabbat come to an end, we are blessed that tonight our holiness continues into the
celebration of the Holy Day.

The first symbol is the wine.  The sweet wine with which we consecrated Shabbat will also
be the wine we use to consecrate this Festival.  May the sweetness of Shabbat lift our
spirits to enjoy the sweetness of Pesach.  The second symbol is the fragrant spices.  On
Shabbat, we are taught that each of us is given a gift from God, an extra measure of spirit
and holiness.  The Hebrew word for fragrance – Rei-ach – is related to the Hebrew word
for spirit, which is Ruach.  As we take in the fragrance of these spices, we pray that the
special spirit of this Shabbat will inspire us all to lead lives of holiness.  The third symbol is
the braided candle.  The separate wicks of this candle represent all the ways we lead
different lives.  They come together to make one bright flame, showing us that when we
come together in understanding and peace, we unite ourselves with God’s light as well. 

.o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai Eloheinu Melech HaOlam, Borei P'ri HaGafen.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine.

.mi ¦nẌ §a i¥pi ¦n ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai Eloheinu Melech HaOlam, Borei Minei V'Samim.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of all manner of spices.

.W ¥̀ d̈ i ¥xF` §n ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai Eloheinu Melech HaOlam, Borei M'Orei HaEsh.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the light of flame.

.W ¤cŸw §l W ¤cŸw oi ¥A li ¦C §a ©n ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai, HaMavdil Bein Kodesh L'Kodesh.

Blessed are You Adonai our God, Ruler of the Universe, who separates the holy from profane,
between light and darkness, between the seventh day and the six days of labor.  
Blessed are You, Adonai, who separates between the holy and profane.

.i ¦A §W ¦Y ©d EdÏ¦l ¥̀  .`i ¦aP̈ ©d EdÏ¦l ¥̀
.i ¦cr̈§l ¦B ©d EdÏ¦l ¥̀

,Epi¥l ¥̀  Ÿ̀aï Ep ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A                  

c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ m ¦r                                        

Eliyahu HaNavi.  Eliyahu HaTishbi.
Eliyahu HaGiladi.
Bimherah V’Yameinu Yavo Eleinu.
Im Mashiach Ben David.

Eliyahu from Gilad - quickly, in our days, come to us with the Messiah.
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One of the most intriguing aspects of the Seder is how it conveys ideas through physical,
verbal, and musical modes. The Seder officially begins with a physical action: the lighting of
candles. In ancient times, candles - or, most probably, oil lamps - were the only source of light
after sunset. 

Since Jewish holy days always begin after sunset, lights were necessary for any
observance. The candles remain an important part of our ceremony - their wavering fire reminds
us of the importance of keeping the fragile flame of freedom alive in the world. 

We gather together to tell the story of our ancestor’s freedom from bondage in Egypt, for
it is written: you shall celebrate the Feast of Unleavened Bread and observe this day from
generation to generation. 

As we light the festival candles, we acknowledge that as match, wick, and wax brighten
our Passover table, good thoughts, good words, and good deeds brighten our days. 

Kindling The Festival Lights - bg mei ly zexp zwlcd
May it be Your will, my God and God of my ancestors, to be gracious to me and to all my
family and to give us, and all Israel, a good long life. Remember us with goodness and
blessing, and grant us salvation and mercy. Grant us abundant blessing in the places we
call home. 

May there always be a place at my table for those who are
homeless or hungry. May my capacities for concern,
compassion, and caring never be dulled by complacency
or personal contentment. May my feelings always lead me
to act. 

May your presence dwell among us as we gather here
tonight. May we be blessed with wise and learned
disciples and children, lovers of God who stand in awe of
You, people who speak truth and spread holiness. May
those we nurture light the world with Torah and good
deeds. May Your light, reflected in these candles,
surround us always. And let us say, Amen.

Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ
.aŸeh mŸei (l ¤W §e zÄ ©W) l ¤W x¥p wi¦l §c ©d§l Ep«̈E ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A

Baruch Ata Adonai Eloheinu Melech HaOlam, Asher Kid-Shanu B'Mitzvotav V'Tzivanu,
L'Hadlik Ner Shel (Shabbat V’Shel) Yom Tov.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who has made us holy with commandments,
and commanded us to kindle the (Sabbath and) festival lights.

 KExÄ o ©n §G©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §I ¦w §e Epï ¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n ,Epi ¥dŸl ¡̀  ï §i ,dŸ`.d¤G ©d
Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech Ha-Olam, She-hecheyanu, V'Kiyemanu, V'Higi-anu
La'zman Ha-zeh.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who has kept us, sustained us, and enabled us
to reach this season.
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People are often unreasonable, illogical and self centered;
Forgive them anyway.

If you are kind, people may accuse you of selfish, ulterior motives;
Be kind anyway.

If you are successful, you will win some false friends and some true enemies;
Succeed anyway.

If you are honest and frank, people may cheat you;
Be honest and frank anyway.

What you spend years building someone could destroy overnight;
Build anyway.

If you find serenity and happiness, people may be jealous;
Be happy anyway.

The good you do today, people will often forget tomorrow;
Do good anyway.

Give the world the best you have, and it may never be enough; 
Give the world the best you've got anyway.

You see, in the final analysis, it is between you and your God;

It was never between you and them anyway.

Kent Keith - made famous by Mother Teresa

Blessing The Children

For Girls

mi ¦dŸl ¤̀  K ¥n ¦U§i
.d ῭¥l §e ,l ¥gẍ ,dẅ §a ¦x ,dẍÜ §M

Yesimech Elohim
K’Sarah, Rivkah, Rachel, V’Leah

May God make you
like Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah.

For Boys

 mi ¦dŸl ¤̀  L §ni ¦U§i
.d ¤W©p §n ¦k §e m¦i ©x §t ¤̀ §M

Yesimcha Elohim
K’Efrayim V’Chi-Menashe

May God make you
like Efrayim, and Menashe.
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.L ¤x §n §W¦i §e ̈i§i L §k ¤xä§i
Yevarech’cha Adonai V’Yishm’recha.
May God bless you and keep you.

.‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i§i x ¥̀ ï
Ya-eir Adonai Panav Eilecha Vi’Chunekah.

May God’s light shine on you and be gracious to you.

.mFlẄ L§l m ¥Uï §e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i§i `V̈¦i
Yisa Adonai Panav Elecha, V’Yasem L’cha Shalom.

May the light of God’s presence be lifted toward you, and grant you peace.
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The Hebrew word Seder xcq means “order”.  Like the sacrificial ritual in ancient times, the
seder follows a particular order, and in order to fulfill the requirements of Passover, each
element of the seder must be completed in order.  As we recall the story of the Jewish
people, we remember also the story of our own families: the journeys and experiences
that shaped us, the people and places, and the faces that sat across from us, shared meals
with us, shared the story with us - for so many years.  We remember our loved ones who
served as a beacon for us, and whose memory serves as an enduring blessing. We look
back to those who accompanied us on our way so that we can teach their lessons to
today’s companions. We look back so that we can move forward in a way that will honor
their memory and the freedom they helped us attain. We give thanks for the blessings of
our loved ones who continue to bless us through the power of memory.

Kadesh Urechatz - The Order of the Seder

W ¥C ©w - Kadesh Kiddush (Sanctification)

u ©g §xE - Urechatz  Washing for the Ritual

q ©R §x ©M - Karpas Green Vegetable

u ©g©i - Yachatz Breaking the Middle Matzah

ci ¦B ©n - Maggid The Telling

dv̈ §gẍ - Rachtzah Washing for the Meal

dS̈ ©n `i ¦vFn - Motzi Matzah Eating the Matzah

xFxn̈ - Maror Eating the Bitter Herb

K ¥xFM - Koreich Combining Bitter and Sweet

K ¥xFr og̈§l ªW - Shulchan Orech Eating the Meal

oEtv̈ - Tzafun Searching For the Afikoman

K ¥xÄ - Barech Blessing the Meal

l¥N ©d- Hallel Celebration

dv̈ §x¦p - Nirtzah Conclusion
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ycw - Kadesh (Kiddush)

(On Shabbat)

FY §k`©l §n ,i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A mi ¦dŸl¡̀ l ©k§i ©e :m ῭ ä §vÎlk̈ §e u ¤x ῭ d̈ §e m¦i ©nẌ ©d ENªk§i ©e ,i ¦X ¦X ©d mFi
mFiÎz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀ K ¥xä§i ©e :dÜr̈ x ¤W£̀ FY §k`©l §n-lM̈ ¦n ,i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A zŸA §W¦i ©e ,dÜr̈ x ¤W£̀

zFU£r©l mi ¦dŸl¡̀ `ẍÄÎx ¤W£̀ ,FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n z ©aẄ Fa i ¦M ,FzŸ̀  W ¥C ©w§i ©e ,i ¦ri ¦a §X ©d
Yom HaShishi, VaYechulu HaShamayim V’Ha’aretz V’Chol-Tzeva’am: VaYechal Elohim
BaYom HaShevi’i M’achto Asher Asah, VaYishbot BaYom HaShevi’i MiKol M’lachto Asher
Asah:  VaYevarech Elohim Et-Yom HaShevi’i, VaYekadesh Oto, Ki Vo Shavat MiKol-M’lachto,
Asher-Bara Elohim La’asot.
A sixth day, and the Heavens and the Earth were finished and all their array: And on the Seventh Day God
ceased from the work God had done, and God rested on the Seventh day from all the work that God had
done.  And God blessed the Seventh day and declared it holy, for on it God ceased from all the work that God
had created to do.

:i ©x ¥ag̈ë i ©zFA ©x §e op̈Ä ©x §e op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q 
Savri Maranan V’Rabanan, V’Rabotai, V’Chaverai:

With permission from all those honored guests assembled, leaders, rabbis, teachers, friends:

:o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
,oFWl̈ÎlM̈ ¦n Epn̈ §nFx §e ,mr̈ÎlM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

,dg̈ §n ¦U§l mi ¦c£rFn(E dg̈Ep §n¦l zFzÄ ©W) dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep̈lÎo ¤Y ¦Y©e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w §e
,Ep«¥zEx ¥g o ©n §f .d¤G ©d zFv ©O ©d b ©g (mFiÎz ¤̀ §e d¤f ©d zÄ ©X ©d) mFiÎz ¤̀  oFUÜ§l mi¦P ©n §fE mi ¦B ©g

Ÿ §W ©C ¦w Epz̈F` §e Ÿ §x ©gä Epä i ¦M .m¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi¦l x ¤k¥f ,W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A)
:EpŸ§l ©g§p ¦d oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A (oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A) L«¤W §cẅ i ¥c£rFnE (zÄ ©W §e) .mi ¦n ©rd̈ÎlM̈ ¦n

:mi¦P ©n §f ©d §e l ¥̀ ẍ §U¦i( §e zÄ ©W ©d) W ¥C ©w §n ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai, Eloheinu Melech HaOlam, Boreh P'ri HaGafen.
Baruch Ata Adonai, Eloheinu Melech HaOlam, Asher Bachar Banu MiKol Am, V’Rom’manu
MiKol-Lashon, V’Kidshanu B'Mitzvotav, VaTiten-Lanu, Adonai Eloheinu, B’Ahavah (Shabatot
Limnucha U-) Moadim L’Simchah, Chagim, U-Z’manim L’Sason Et-Yom (HaShabbat HaZeh
V’Et-Yom) Chag HaMatzot HaZeh.  Z’man Cheruteinu, (B’Ahavah) Mikra Kodesh, Zecher
L'Tzi-at Mitzrayim.  Ki Vanu Vacharta, V'Otanu Kidashta, Mi Kol Ha'amim, (V'Shabbat)
U-Moadei Kod-shecha, (B'Ahava U-V'Ratzon) B’Simchah U-V’Sason Hinchaltanu.  Baruch
Ata Adonai, M'Kadesh (HaShabbat V’) Yisrael V’HaZ’manim.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who has chosen us from all people, exalted us above
every tongue, and made us holy with God’s commandments, And you gave us, Adonai our God, with love
(Sabbaths for rest), appointed festivals for gladness, festivals and times for joy (this Sabbath day and) this
Festival of Matzot, the time of our freedom, (with love) a holy convocation, a memorial to the Exodus from
Egypt.  For you have chosen us and You have sanctified us above all the peoples, (and the Sabbath) and Your
holy festivals (in love and favor) in gladness and in joy have You granted us as a heritage.  
Blessed are You, Adonai, who sanctifies (the Sabbath, and) Israel and the festive seasons.
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Each year as I clean the chametz from the kitchen and I prepare for Pesach, I reach for my
Nona’s matzoh cover. I hold that tattered piece of fabric and pause for a moment to imagine
seders past – in Greece, the Lower East Side, Harlem, and Lawrence, NY and throughout the
world over thousands of years.  I feel the comfort of connecting my own history with the
world in which we live today, knowing that our traditions live on in such a meaningful way. 
Those missing from the holiday make it bittersweet but recalling their presence and fulfilling
the mitzvah of “telling it to our children” is holy. The glow of Shabbat candles when friends
and family are together is holy. The unadulterated joy of a child’s laughter is holy.  Love
under the chuppah is holy and that same love transformed over several decades after raising
a family and sharing a life is also holy. Caring for the frail or a gesture of kindness is holy.
Giving tzedakah is holy.  Learning is holy. Gazing at a beautiful sunset, a mountain or the vast
ocean is a reminder that we are but a small piece of history in God’s master plan of the
universe and that is holy.
 
Holiness has a variety of definitions but the common thread is that it suggests something as
special and sacred.  Everyone has their own personal idea of what is holy. What is yours?

- Ilene Wohlgemuth

:d¤G ©d o ©n §G©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈§I ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i ,dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, SheHechyanu, V’Kiyemanu, V’Higianu
LaZ’man HaZeh.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who has kept us, sustained us, and enabled us to
reach this season.

(Drink The First Cup Of Wine)
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The story is told that the great Hasidic sage the Ba’al Shem Tov would hold
auditions each year before Rosh HaShanah to select the Ba’al Tekiah, the one to sound
the 100 blasts of the Shofar.  More than being able to make the ram’s horn sound the
proper notes, the Ba’al Tekiah had to master the 100 special prayers or Kavanot, so that
the Ba’al Tekiah could fill each sound with complete spiritual power to lift our prayers to
the Holy One on high.  There was a man who dreamed of serving as the Ba’al Shem Tov’s
Ba’al Tekiah, so he studied for two years to master the Kavanot and to perfect his
technique.  The day arrived for his audition, and he stood before the Holy Ba’al Shem Tov.
And he froze.  He was so overwhelmed with his need to be perfect that he could not
remember a single one of the holy prayers, and could hardly sound a single note.  He was
devastated.  He stood before the Ba’al Shem Tov, crestfallen and heart-broken, and lost
himself in tears of grief.  

“I select you,” the Ba’al Shem Tov said.  “But I completely failed,” the man said. “I
could remember none of the kavanot, and I could hardly make a sound.”

The Ba’al Shem Tov explained with a parable:  In the palace of the King, there are
many secret chambers, and there are secret keys for each chamber, but one key unlocks
them all, and that key is the ax.  The King is the Holy One, the Ba’al Shem Tov explained.
The palace is the spiritual world of God’s domain.  The secret chambers are those
essences of God that lead us closer and closer to who we ultimately should strive to be,
and the secret keys are the kavanot and mitzvot and holy acts we perform that open
those spiritual portals.  But the ax, the key that opens every chamber and brings us
directly into the Divine Presence is the broken heart.  It is your broken heart, the Ba’al
Shem Tov explained, that will carry all our petitions into the presence of the Most High.
For as Psalm 34 reminds us: “God is close to the broken-hearted, and saves those who
are crushed in spirit.”  

dvgx - Washing
Before beginning their service in the Holy Temple in Jerusalem, the kohanim (priests)
were commanded to wash their hands and feet. At the seder, the symbolic washing of the
hands reminds us that we are a “kingdom of priests and a holy
nation” (Exodus 19:8) and our actions must be in service to God. 

Service Leader goes to wash hands.  Alternately, children may bring a
washing cup and a bowl to the service leader at the table, so that all may

witness the washing.
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The Passover seder is a ritual borrowed from a Greek Symposium and Roman Feasts.  The custom of
reclining during an elaborate meal while engaging in philosophical dialogue became the perfect
structure which the rabbis could reinterpret for the retelling of the Exodus.  Parsley was a common
fixture on the table during these elaborate feasts.  The common practice of purging to allow for
multi-day feasts demanded the use of parsley - ancient breath-freshener.  The rabbis reinterpreted
the parsley to represent the rebirth of spring.  We dip the parsley in the salt-water to remind us that
even in the season of rebirth, we still remember the tears our ancestors shed as they toiled in slavery.
But still they also remind us of the tears that came with their liberation - tears of the emotional
release of relief from suffering, anticipation of freedom, the promise of a new and better life.

No one ever told me the coming of the Messiah
Could be an inward thing;
No one ever told me a change of heart
Might be as quiet as new-fallen-snow.
No one ever told me that redemption
Was as simple as springtime and as wonderful
As birds returning after a long winter,
Rose-breasted grosbeaks singing in the swaying branches
Of a newly budded tree.

No one ever told me that salvation
Might be like a fresh spring wind
Blowing away the dried withered leaves of another year,
Carrying the scent of flowers, the promise of fruition.

What I found for myself I try to tell you:
Redemption and salvation are very near,
And the taste of them is in the world
That God created and laid before us.

“No One” by Ruth Brin

qtxk - Green Vegetable

:dn̈c̈£̀d̈ i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Borei P’ri HaAdamah.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the earth.
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The Pesach story begins in a broken world,
amidst slavery and oppression. The sounds of
the breaking of the matzah send us into that
fractured existence, only to become whole
again when we find the broken half, the
afikoman, at the end of the Seder. This
brokenness is not just a physical or political
situation.

In Hebrew, Egypt is called Mitzrayim, reminding
us of the word tzar - xv, narrow. Thus, in
Hassidic thought, Mitzrayim symbolizes the
inner straits that trap our souls. Yet even here
we can find a unique value, as the Hassidic
saying teaches us: “There is nothing more
whole than a broken heart.” Or as Leonard
Cohen wrote: “There’s a crack in everything;
that’s where the light comes in.”  

The Talmud teaches that Moses placed the
broken pieces of the original tablets of the Ten
Commandments inside the Ark of the
Covenant, right underneath the second whole
set.  

The voice that redeems us comes from within.

Said Rabbi Eliezer HaModai:
Consider the courage of Israel.  When Moses said to the people in Egypt, “Arise and go
forth!” they did not ask, “How can we go into the wilderness with no sustenance for the
way?”  They had faith and went forward.

The voice that lifts up the lowly, upholds the exhausted, and tells us to put one foot in
front of the other --

Sometimes it comes from within.
Midrash Tanchuma Beshallach 16 

ugi - Breaking the Middle Matzah

11



Being poor is…
Having your heat shut off in the winter because your parents can’t pay the bill. 
Being poor is…
Having two blankets for seven people in the family.
Being poor is…
Wishing you could eat in a restaurant.
Being poor is…
Wearing shoes that someone else threw out.
Being poor is…
Lying when someone asks you what your father does for a living.
Being poor is…
Pretending that you don’t care that you got no gift for your birthday.
Being poor is…
Waiting all day in a clinic to see a doctor you don’t know.
Being poor is…
A welfare worker asking your mother too many questions and making her cry.
Being poor is…
Not being afraid of the dentist because you’ve never seen one.
Being poor is…
Always feeling a little mad because you never have what you need.

“You shall not eat it with leaven. Seven
days you shall eat matzot, the poor
bread, for in haste you went out from
the land of Egypt; so that you will
remember the day of your going out
from Egypt all the days of your life.”
Deuteronomy 16:3

The Telling - cibn

Leader holds up the larger half of the middle matzah

Ki ¦x §v ¦C lM̈ ,lFk¥i §e i ¥zi¥i oi ¦t §k ¦C lM̈ .m¦i «̈x §v ¦n §c `r̈ §x ©̀ §A `p̈«̈zd̈ §a ©̀  El«̈k£̀ i ¦C `ï §p ©r `n̈ §g©l `d̈
d ῭ Ä ©d dp̈Ẅ§l ,i ¥c §a ©r `Ÿ ©Xd̈ .l ¥̀ ẍ §U¦i §c `r̈ §x ©̀ §A d ῭ Ä ©d dp̈Ẅ§l ,`k̈d̈ `Ÿ ©Xd̈ .g ©q §t¦i §e i ¥zi¥i

:oi ¦xFg i¥p §A
Ha Lachma Anya Di Achalu Avhatana B’Arah D’Mitzrayim. Kol Dichpin Yetei V’Yeichol, Kol
Ditzrich Yeitei V’Yifsach. HaShata Avdei, L’Shanah HaBa’ah B’nei Chorin.

Behold, the bread of poverty that our
ancestors ate while in the land of Egypt.  All
who are hungry, come and eat. All who are
needy, come and participate in the Passover
ritual.  Today we are here; next year in the
Land of Israel.  Today we are slaves; next year
we shall all be free.
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What If Tomorrow There Is No Bread?
Every year, on Seder night, when I break the matzah in half and hide the afikoman,

I am overcome with emotion as I recall my first day in Israel. I arrived in Kibbutz Kedma
together with other children, all of us new immigrants who had arrived in Israel without
our parents after World War II. We were hungry, penniless and exhausted from our
wandering and constant hunger. 

On the table in the dining room, there were all kinds of delicious foods. There were
plenty of vegetables, cheeses and bread, and we could take as much as we wanted. I
couldn’t believe my eyes. I couldn’t believe that at the next meal, we would also have as
much bread to eat as we wanted. There were many days in Europe when I could think of
nothing else except bread - of which there was never enough. There were many nights
when I went to bed hungry. I would remain awake for hours, with my stomach growling
from hunger, dreaming of bread. But now in Israel there was so much food. 

What did I do in those first days in the kibbutz, when we sat down at the table,
loaded down with so many good foods? I was filled with fear that maybe there wouldn’t
be any bread the next day. So I would break each slice of bread I received in half; I would
eat half, and the other half I would hide in my pocket. I could not forget the days in which
I was never sure if there would be bread tomorrow. 

Tzedekah is an essential part of preparation for Passover. However, none of us can
provide for all the needs of our community before we sit down at the Seder table. The
Sages teach that when we read, “Let all who are hungry come and eat,” we are reminded
that our celebration of freedom is incomplete and even fraudulent until we acknowledge
our continuing responsibilities to work toward the amelioration of hunger in our cities
and in our time. In our day, people are still enslaved. Millions live as migrants or refugees
driven out of their homes by poverty or persecution. How can we open our hearts and
communities to those who are hungry or in need of a home? How can you pledge time or
money to bring greater justice to the world this year?

The Four Questions - zel`y rax`

d ©n?zFli¥N ©d lM̈ ¦n d¤G ©d dl̈§i«©N ©d dP̈ ©Y §W¦P 
Mah Nishtanah HaLailah HaZeh MiKol HaLeilot?

 :dS̈ ©n FNªM d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .dS̈ ©nE u ¥ng̈ oi¦l §kF` Ep«̀̈  zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
SheB’chol HaLeilot Anu Ochlin Chametz U-Matzah. HaLailah HaZeh Kulo Matzah.

:xFxn̈ d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .zFwẍ§i x ῭ §W oi¦l §kF` Ep«̀̈  zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
SheB’chol HaLeilot Anu Ochlin Sh’ar Y’rakot. HaLailah HaZeh Maror.

:mi ¦nr̈ §t i ¥Y §W d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .zg̈ ¤̀  m ©r«©R Eli ¦t£̀ oi¦li ¦A §h ©n Ep«̀̈  oi ¥̀  zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
SheB’chol HaLeilot Ayn Anu Matbilin Afilu Pa’am Echat. HaLailah HaZeh Sh’tei F’amim.

:oi ¦A ªq §n Ep«̈NªM d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .oi ¦A ªq §n oi ¥aE oi ¦a §WFi oi ¥A oi¦l §kF` Ep«̀̈  zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
SheB’chol HaLeilot Anu Ochlin Bein Yoshvin U-Vein M’subin. HaLailah HaZeh Kulanu M’subin.
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dpzyp dn - Mah Nishtanah - means “What’s the difference?” 
Literally, the question is: “What’s the difference between this night and all other nights?”
Tonight we might ponder that question differently:
What difference does it make if we observe seder? 
What difference does it make if we remember the Exodus from Egypt?
What difference does it make if we live a Jewish life?”

The stupidty of not having an answer
A novel does not assert anything; a novel searches and poses questions.  I invent

stories, confront one with another, and by this means I ask questions. The stupidity of
people comes from having an answer for everything. The wisdom of the novel comes
from having a question for everything ...

The novelist teaches the reader to comprehend the world as a question.  There is
wisdom and tolerance in that attitude. In a world built on sacrosanct certainties, the
novel is dead. The totalitarian world is a world of answers rather than questions.  There,
the novel has no place. In any case, it seeems to me that all over the world people
nowadays prefer to judge rather than to understand, to answer rather than ask, so that
the voice of the novel can hardly be heard over the noisy foolishness of human
certainties.

Milan Kundera

Why is this night different from all other nights?
On all other nights, we eat either leavened bread or Matza, 

but on this night we eat only Matza.
On all other nights, we eat other kinds of vegetables, 

but on this night we eat Maror (bitter herbs)
On all other nights, we need not dip our vegetables even once, 

but on this night we dip twice. 
On all other nights, we eat either sitting upright or reclining, 

but on this night we all recline.

,dïEh§p ©rF «x §f ¦aE dẅf̈£g cï §A ,mẌ ¦n Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep«¥̀ i ¦vFI ©e .m¦i «̈x §v ¦n §A dŸr §x ©t§l Epi¦id̈ mi ¦cä£r
Epi¥päE Ep«̀̈  i ¥x£d ,m¦i «©x §v ¦O ¦n Epi ¥zŸeO ¦̀ §e Epi«¥zFa£̀Îz ¤̀  `Ed KExÄ WFcT̈ ©d `i ¦vFd Ÿ̀l EN ¦̀ §e

.m¦i «̈x §v ¦n §A dŸr §x ©t§l Epi¦id̈ mi ¦cÄ §r ªW §n ,Epi¥pä i¥p §aE
Avadim Hayinu L’Faroh B’Mitzrayim.  V’Yotzieinu Adonai Eloheinu MiSham, B’Yad
Chazakah U-ViZroa Netuyah, V’Ilu Lo Hotzi Ha Kadosh Baruch Hu Et-Avoteinu V’Imoteinu
MiMitzrayim, Harei Anu U-Vaneinu U-V’nei Vaneinu, M’Shubadim Hayinu L’Faroh
B’Mitzrayim.  
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Francis Bok: To Question Is To Be Free
Francis Bok was enslaved in Sudan for 10 years. He escaped in 1999 and now works

with the American Anti-Slavery Group in Boston. In September 2000 he gave this
testimony before the Senate Foreign Relations Committee. 

I was born in Southern Sudan, near Nyamllel. When I was seven, my mother sent me
to the market to sell eggs and beans. I never saw my mother again. 

At the market, militia soldiers attacked. Hundreds of Arabs on horses came into the
market shouting. They shot people and beheaded others with swords. The streets were a
river of blood. They took me and many children as slaves. They put me in a big basket tied
to a donkey and they took us north. 

In the north, I was given as a slave to Giema Abdullah. He took me to his family, and
they beat me with sticks. All of them - the women and children, too. They laughed and
called me “abeed- slave.” [The Arabic abeed is a cognate of eved, Hebrew for “slave.”] 

For ten years, they beat me every morning. They made me sleep with the animals,
and they gave me very bad food. They said I was an animal. For ten years, I had no one to
laugh with. For ten years, nobody loved me. But everyday I prayed to God. 

One day, I asked my master a question: “Why do you call me ‘abeed’? And why do you
feed me bad food all the time and make me sleep with animals? Is it because I am black?”
My master was very angry. “Where did you learn to ask this question?” he said. “Never
ask me this again.” And he beat me and beat me. 

When I was 17, I decided to escape. I would rather die than be a slave. 

We Jews are a community based on memory. A common memory has kept us together
and enabled us to survive. This does not mean we based our life on any one particular
past, even on the loftiest of pasts; it simply means that one generation passed on to the
next a memory which gained in scope- for the new destiny and new emotional life were
constantly accruing to it- and which realized itself in a way we can call organic. This
expanding memory was more than a spiritual motif; it was a power which sustained, fed,
and quickened Jewish existence itself. I might even say that these memories realized
themselves biologically, for in their strength the Jewish substance was renewed. 

- Martin Buber

We were slaves to Pharaoh in Egypt and Adonai our God brought us out from there with a
mighty hand and an outstretched arm.  And if the Holy Blessed One had not taken our
ancestors out of Egypt, we, our children, and our children’s children would still be enslaved
to Pharaoh in Egypt.

Epi«¥lr̈ dë §v ¦n ,dẍFY ©dÎz ¤̀  mi ¦r §cFi Ep«̈NªM ,mi¦p ¥w §f Ep«̈NªM ,mi¦pFa§p Ep«̈NªM ,mi ¦nk̈£g Ep«̈NªM Eli ¦t£̀ ©e
:gÄ ªW §n d¤f i ¥x£d ,m¦i «©x §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦A x ¥R ©q§l d ¤A §x ©O ©d lk̈ §e .m¦i «̈x §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦A x ¥R ©q§l

VaAfilu Kulanu Chachamim, Kulanu Nevonim, Kulanu Z’keinim, Kulanu Yodim Et-HaTorah,
Mizvah Aleinu L’Saper B’Yitziat Mitzrayim.  V’Chol HaMarbeh L’Saper BiTziat Mitzrayim,
Harei Zeh M’shubach!
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There is a tradition that the five rabbis in B’nei Brak were up all night not simply
discussing the seder, but also discussing the planning for the Bar Kochba revolt, the
revolt to retake Judea from the Romans in 132.  Not only should the seder help us to
understand the Judaism of our past, but it should inspire us to think of what Judaism
teaches us about how we live in our world today.

We often think that if we want to keep our friends, then we have to abstain from
talking religion and politics.  But if we can’t discuss religion and politics, what do we really
have left to talk about?  Take a few minutes to talk politics at your seder.  How do the
themes of the seder relate to what you see in your world today?

And even if we were all wise, we were all understanding, we were all elders, we all knew
the Torah, we would still be obligated to tell about the Exodus from Egypt.  And the more
one elaborates in telling the story of the Exodus from Egypt, behold it is praiseworthy.

,oFt §x ©h i ¦A ©x §e ,`äi ¦w£r i ¦A ©x §e ,dï §x©f£rÎo ¤A xf̈r̈§l ¤̀  i ¦A ©x §e , ©r «ªWFd§i i ¦A ©x §e ,x¤f ¤ri¦l¡̀ i ¦A ©x §A d ¤U£r ©n
E`Ä ¤W c ©r ,dl̈§i©N ©d FzF`ÎlM̈ ,m¦i «©x §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦A mi ¦x §R ©q §n Eid̈ §e ,w ©x §aÎi¥p §a ¦A oi ¦A ªq §n Eid̈ ¤W

:zi ¦x£g ©W l ¤W r ©n §W z ©̀ i ¦x §w o ©n §f ©ri«¦B ¦d ,Epi«¥zFA ©x :m ¤dl̈ Ex §n ῭ §e m ¤di ¥ci ¦n§l ©z
Ma-aseh B’Rabbi Eliezer, V’Rabbi Yehoshua, V’Rabbi Elazar ben-Azaryah, V’Rabbi Akiva, V’
Rabbi Tarfon, SheHayu M’subin BiVnei-Vrak, V’Hayu M’saprim BiTziat Mitzrayim, Kol-Oto
HaLailah, Ad SheBa-u Talmideihem V’Amru Lahem: Rabboteinu, Higia Z’man Kriat Shema
Shel Shacharit.

It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva,
and Rabbi Tarfon were reclining in B’nei Brak and were discussing the Exodus throughout
the night, until their students came and said to them: “Our masters, the time has come to
recite the morning Shema!”

Rabbi Elazar ben Azaryah said:  Behold, I am about seventy years old, and I had never
convinced anyone that the Exodus should be mentioned at night until Ben Zoma
expounded it from a verse, as it says, “so that you will remember the day of your going out
from Egypt all the days of your life (Deuteronomy 16:3).”  “The days of your life” -
daytimes; “all the days of your life” - nighttimes.  But the Sages say: “the days of your life” -
this world; “all the days of your life” - to include the world to come.
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dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ .`Ed KExÄ .mFwÖ ©d KExÄ
mi¦pä dr̈Ä §x ©̀  c¤b¤p §M .`Ed KExÄ .l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r§l

cg̈ ¤̀ §e ,rẄẍ cg̈ ¤̀ §e ,mk̈g̈ cg̈ ¤̀  .dẍFz dẍ §A ¦C
:lF` §W¦l ©r «¥cFi Fpi ¥̀ ¤W cg̈ ¤̀ §e ,mŸ

Baruch HaMakom. Baruch Hu. Baruch SheNatan
Torah L’Amo Yisrael. Baruch Hu K’Neged Arba’ah
Vanim Dibrah Torah. Echad Chacham, V’Echad
Rasha, V’Echad Tam, V’Echad SheAyno Yodea
LiShol.

Blessed is the Omnipresent, Blessed is the One.
Blessed is the One who gave Torah to the
people Israel. Blessed is the One. 

 The Torah refers to four children: one wise, one
wicked, one simple, and one who does not know
how to ask a question.

?x ¥nŸe` `Ed dn̈ mk̈g̈ - Chacham Mah Hu Omer What does the wise one say?  

“What are the terms and statutes and the laws with which Adonai our God has chaged
you? (Deuteronomy 6:20)”  And so you should speak with him of the laws of Passover:
“one may not partake of the Afikoman after the Passover ritual.”

?x ¥nŸe` `Ed dn̈ rẄẍ - Rasha Mah Hu Omer What does the wicked one say? 

“What is the meaning of this service to you? (Exodus 12:26)”  To you and not to him. And
since he has excluded himself from the community, he has denied the fundamental
principle.  So you should blunt his teeth (offer a stiff rebuke) and say to him: “It is because
of what Adonai did for me when I went out of Egypt (Exodus 13:8).”  For me and not for
him - if he had been there, he would not have been redeemed.

?x ¥nŸe` `Ed dn̈ mŸ - Tam Mah Hu Omer  What does the simple one say? 

“What is this? (Exodus 13:4)”  And you shall say this one, “With a mighty hand Adonai
brought us out of Egypt, from a house of bondage (Exodus 13:14).”  

lŸe` §W¦l ©r ¥cŸei Ÿepi ¥̀ ¤W §e - V’SheAyno Yodea Lishol And as for the one who does not know how

to ask - you should begin for this one, as it says: 

“And you shall tell your child on that day saying, ‘For the sake of what Adonai did for me
when I went out of Egypt (Exodus 13:8).”
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The “Wicked” Child of the Pew Study
At sedarim across the Jewish community we will once again label four children as wise,

wicked, simple, and the one who does not know how to ask. I have always struggled with this
part of the seder for two reasons. All of my work with young people has taught me that we
should avoid labeling children because it gives them a negative message, often encouraging
them to live up to the label we ascribe. And on a secondary level, I have always found it hard to
understand why the respective questions correspond to the labels which the Hagaddah gives
them.

While we could analyze each of the children and their corresponding labels, I would like to
devote my focus to the wicked child. He asks: “What does this service mean to you?” The
Hagaddah’s preoccupation is on the fact that the question says “you”, suggesting that this child
no longer identifies with the Jewish people; he is therefore told, in no uncertain terms, that if he
had been there he would not have been saved from Egypt. But in reality, one could see this as a
question seeking to understand what is happening by looking at it through another person’s
eyes.

In the Pew study of 2013, this question and this child has taken on a new significance for
me. A great deal of attention was given to the study’s finding that 22% of the American Jewish
community today identify as Jews of no religion. The study said of them that they “are not only
less religious but also much less connected to Jewish organizations and much less likely to be
raising their children Jewish.” But despite this label, according to the study, 42% of Jews of no
religion still attended a seder last year, assuming their place around the table.

If we offer this group the answer to the “what does this service mean to you” question
suggested by the Hagaddah, not only do we fail to answer their question, but we further alienate
them from Jewish religious life, and by extension the organized Jewish community. The
Hagaddah offers a “them” and “us” approach.  Once we exclude them from our communal
history, what likelihood is there that they will want to be part of our shared future? Their voice
will be silenced, but unlike the child who does not know how to ask, who is silent due to an
inability to question, their silence will come because they have removed themselves from our
communal table.

It is wonderful that in twenty-first century America, people continue to identify as Jews
despite feeling no connection to the religion. In this group we can either see a threat or an
opportunity. The Hagaddah’s response to the question comes from a place of fear, feeling
threatened by this group and trying to coerce them back into the fold. Instead, we can see the
opportunity to try and find ways to help this group find meaning in Jewish religious life. It may
not have the same focus as the Judaism of our grandparents, but it can still be rooted in Jewish
history and tradition, inspiring them to a deeper Jewish connection.

In this way, the question “What does this service mean to you?” is a wonderful one for us
to answer. One may find meaning in the story of the Exodus as a way to find a connection to God,
through God’s relationship to the Jewish people. Or perhaps the meaning comes from our
slavery experience which compels us to be socially active in the world on behalf of others. Or
maybe there is meaning in the seder as a chain linking us back through our history, but also
forward into the future with the emphasis on teaching our children. We can each share our
personal understanding of the seder to offer them a variety of ways to find a connection.

The Hagaddah provides us with just one answer. Today, with so many possible responses
to this question, rather than pushing this group away, we can instead find ways to answer this
question with meaning and love to deepen their Jewish connection. Then, perhaps at next year’s
seder, they will not ask this question but instead answer it for others, sharing the meaning that
they have found.

Adapted from Rabbi Danny Burkeman
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:x ©n¡̀¤P ¤W .Fzc̈Fa£r©l mFwÖ ©d Ep«̈a §x ¥w eẄ §k ©r §e .Epi«¥zFa£̀ Eid̈ dẍf̈ dc̈Fa£r i ¥c §aFr dN̈ ¦g §Y
m¤ki ¥zFa£̀ Ea §Wï xd̈P̈ ©d x ¤a«¥r §A ,l ¥̀ ẍ §U¦i i ¥dŸl¡̀  ̈i§i x ©n ῭  dŸM .mr̈d̈ÎlM̈Îl ¤̀  ©r «ªWFd§i x ¤n`«ŸI ©e

m¤ki ¦a£̀Îz ¤̀  g ©T ¤̀ ë :mi ¦x ¥g£̀ mi ¦dŸl¡̀ Ec §a ©r©I ©e .xFgp̈ i ¦a£̀ ©e md̈ẍ §a ©̀  i ¦a£̀ g ©x«¤Y ,ml̈Fr ¥n
Fl o ¤Y ¤̀ ë ,Fr §x©fÎz ¤̀  d ¤A §x ©̀ ë .o ©r«̈p §M u ¤x«¤̀ Îlk̈ §A FzF` K¥lF`ë ,xd̈P̈ ©d x ¤a«¥r ¥n md̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀

z ¤W«¤ẍl ,xi ¦r ¥U x ©dÎz ¤̀  eÜ ¥r§l o ¥Y ¤̀ ë .eÜ ¥rÎz ¤̀ §e aŸw£r©iÎz ¤̀  wg̈ §v¦i§l o ¥Y ¤̀ ë :wg̈ §v¦iÎz ¤̀
:m¦i «̈x §v ¦n Ec §xï eip̈äE aŸw£r©i §e .FzF`

MiTechilah Ovdei Avodah Zarah Hayu Avoteinu. V’Achshav Kervanu HaMakom LaAvodato.
SheNe’emar: “VaYomer Yehoshua El-Kol-Ha’Am.  Koh Amar Adonai Elohei Yisrael, B’Ever
HaNahar Yashvu Avoteichem MeiOlam, Terach Avi Avraham VaAvi Nachor. VaYa’avdu
Elohim Acherim. VaEkach Et-Avichem Et-Avraham MeiEver HaNahar, VaOlech Oto B’Chol
Eretz Kna’an. VaArbeh Et-Zaro, VaEten Lo Et-Yitzchak. VaEten L’Yitzchak Et Ya’akov V’Et
Esav. VaEten L’Esav Et-Har Se’ir Lareshset Oto. V’Ya’akov U-Vanav Yordu Mitzrayim.

In the beginning, our ancestors were idol worshippers, and now the Omnipresent has
drawn us to worship.  As it is said: “Then Joshua said to all the people, ‘Thus said Adonai,
the God of Israel: In olden times, your forefathers - Terah, father of Abraham and father of
Nahor - lived beyond the Euphrates and worshipped other gods. But I took your father
Abraham from beyond the Euphrates and led him through the whole land of Canaan and
multiplied his offspring.  I gave him Isaac, and to Isaac I gave Jacob and Esau.  I gave Esau
the hill country of Seir as his possession, while Jacob and his children went down to Egypt.’

In reply, the people declared, “Far be it from
us to forsake Adonai and serve other gods!
For it was Adonai our God who brought us
and our ancestors up from the land of Egypt,
the house of bondage, and who performed
these miracles before our very eyes ...”  Now
we too will serve Adonai for Adonai is our
God. (Taken from Joshua 24:2-18)”

d¤i §d¦i x¥bÎi ¦M ,r ©c ¥Y ©r «Ÿcï mẍ §a ©̀ §l x ¤n`«ŸI ©e
mz̈Ÿ̀  EP ¦r §e mEcä£r©e ,m ¤dl̈ Ÿ̀l u ¤x«¤̀ §A ,L£r §x©f

x ¤W£̀ iFB ©dÎz ¤̀  m©b §e :dp̈Ẅ zF` ¥n r ©A §x ©̀
Wªk §x ¦A ,E` §v¥i o ¥k i ¥x£g ©̀ §e .i ¦kŸp ῭  oC̈ EcŸa£r©i

:lFcB̈
VaYomer L’Avram Yadoa Teida Ki-Ger Yihyeh
Zaracha, B’Eretz Lo Lahem, VaAvadom V’Inu
Otam Arba Meot Shanah. V’Gam Et-HaGoy
Asher Ya’avodu Dan Anochi. V’Acharei Chen
Yeitzu, Birchush Gadol.
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This passage reminds us that even though it may seem like God has forsaken us at times,
our faith that God will not abandon us in times of anguish and pain is not misplaced.  But
while we often reflect on ways God was and was not there for us in our times of need,
perhaps we can ask a different question.  Have we kept our promises to God?  Have we
been faithful members of the covenant?  How have we been faithful to God? Have we
been faithful to the moral principles and values it is our people’s mission to advance?

“God said to Avram, ‘You shall know that your seed will be strangers in a land not their
own.  The people of that land will enslave and afflict them for four hundred years.  But that
nation, whom they serve, I will judge. Afterwards, they shall go out with great wealth.’
(Genesis 15:13-14)”

Lift your wine cup and say together

῭N ¤̀  .Ep«¥zFN ©k§l Epi«¥lr̈ c ©nr̈ ,cä§l ¦A cg̈ ¤̀  Ÿ̀l ¤W .Ep«̈l §e Epi ¥zŸeO ¦̀ §e Epi«¥zFa£̀©l dc̈ §nr̈ ¤W `i ¦d §e
:mc̈Ï ¦n Ep«¥li ¦S ©n `Ed KExÄ WFcT̈ ©d §e .Ep«¥zFN ©k§l Epi«¥lr̈ mi ¦c §nFr ,xFcë xFC lk̈ §A ¤W

V’Hi SheAmdah La’Avoteinu V’Imoteinu V’Lanu. SheLo Echad BiLvad Amad Aleinu
L’Chaloteinu. Ela SheB’chol Dor VaDor Omdim Aleinu L’Chaloteinu. V’HaKadosh Baruch Hu
Matzileinu MiYadam. 

This promise has stood us and our parents in good stead, for not just one enemy stood
over us to annihilate us.  In every generation enemies have threatened to destroy us.  Yet
the Holy One keeps the promise to save us from their hands.
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Rain extinguished the flames of the barn in Gardelegen, Germany. When the rain
stopped, the survivors from the burning barn, slave laborers and other inmates and
POW’s, were loaded on trucks guarded by Germans and gendarmes, and driven to the
woods to be shot.

“I am bored,” said one of the guards. “Hey, you, Jew boy! Sing for me one of your
church songs!”

It was April 15, 1945, only five days after Passover. A young boy started to sing
V’Hi She-amda. The melody was beautiful. Soon the other slave laborers and some of the
guards joined in the singing. The gentle spring wind carried the song to the others in the
death convoy. They, too, hummed the melody. 

As they approached the forest, the German guard stopped the singing. “Tell me the
meaning of your song; translate it for me.”

The boy translated: “This is God’s promise to our ancestors and to us. It was not
one alone who rose against us to annihilate us, but in every generation there are those
who rise against us to destroy us. But the Holy One, who is blessed, ever saves us from
their hand.”

When the boy concluded, the German burst into a wild, mocking laugh. “Let’s see
how your God will save you from my hands.”

“I am still alive but not afraid to die,” replied the boy.
They reached a clearing in the forest. In groups of six they were led to a ravine and

shot. The boy was in the last group. On the face of the German guard was an expression
of triumph as he faced the boy before shooting him. 

Suddenly, a motorcycle arrived with two high-ranking German officials. They
ordered all remaining prisoners to be taken back to camp. Gardelegen had just
surrendered to the American army. 

Where is the boy now?
His sister told his story: “Shortly after liberation, he died. His lungs had been badly

damaged by the Gardelegen fires. But he died a free man, and he sang a last song. 
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Checkers
Risky…very risky.  For a slave woman to love anything that much was dangerous,

especially if it was her children she had settled on to love.  The best thing was to love just
a little bit; everything, just a little bit, so when they broke its back, or shoved it in a
croaker sack, well, maybe you’d have a little love left over for the next one…

Men and women were moved around like checkers. Anybody Baby Suggs knew,
let alone loved, who hadn’t run off or been hanged, got rented out, loaned out, bought up,
brought back, stored up, mortgaged, won, stolen or seized.  So Baby’s eight children had
six fathers.  What she called the nastiness of life was the shock she received upon
learning that nobody stopped playing checkers just because the pieces included her
children.  Halle, she was able to keep the longest.  Twenty years.  A lifetime.  Given to her,
no doubt, to make up for hearing that her two girls, neither of whom had their adult
teeth, were sold and gone and she had not been able to wave goodbye.  To make up for
coupling with a straw boss for four months in exchange for keeping her third child, a boy,
with her – only to have him traded for lumber in the spring of the next year and to find
herself pregnant by the man who promised not to and did.  That child she could not love
and the rest she would not.  “God take what He would,” she said.  And He did, and He did,
and He did…

mEvr̈ lFcB̈ iFb§l mẄÎi ¦d§i«©e hr̈ §n i ¥z §n ¦A mẄ xb̈Ï ©e dn̈§i ©x §v ¦n c ¤x¥I ©e i ¦a ῭  c ¥aŸ̀  i ¦O ©x£̀
Epi ¥zŸa£̀ i ¥dŸl¡̀  ̈i§iÎl ¤̀  w ©r §v¦P ©e :d «̈Wẅ dc̈Ÿa£r Epi¥lr̈ Ep §Y¦I ©e EpEP ©r§i ©e mi ¦x §v ¦O ©d Epz̈Ÿ̀  Er ¥xÏ ©e :a «̈xë

cï §A m¦i ©x §v ¦O ¦n ̈i§i Ep ¥̀ ¦vF«I ©e :Ep«¥v£g«©lÎz«¤̀ §e Ep¥ln̈£rÎz ¤̀ §e Ep¥i §pr̈Îz ¤̀  ` §x©I ©e Ep¥lŸwÎz ¤̀  ̈i§i r ©n §W¦I ©e
d¤G ©d mFwÖ ©dÎl ¤̀  Ep ¥̀ ¦a§i ©e :mi «¦z §tŸ «n §aE zFzŸ̀ §aE lŸcB̈ `ẍŸn §aE dïEh§p ©rŸx §f ¦aE dẅf̈£g

:W«̈a §cE al̈g̈ z ©af̈ u ¤x ¤̀  z Ÿ̀G ©d u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀  Ep̈lÎo ¤Y¦I ©e
Arami Oved Avid VaYered Mitzraymah VaYagar Sham Bimtei Meat VaY’hi-Sham L’Goy
Gadol Atzum V’Rav.  VaYareiu Otanu HaMitzrim VaYanunu VaYitnu Aleinu Avodah
Kashah. VaNitzak El-Adonai Elohei Avoteinu VaYishma Adonai Et-Koleinu VaYar Et-Anyeinu
V’Et-Amaleinu V’Et-Lachatzeinu. VaYotzieinu Adonai MiMitzrayim B’Yad Chazakah
U-ViZroa N’tuyah U-V’Mora Gadol U-V’Otot U-V’Moftim. VaY’vienu El-Makom HaZeh
VaYiten-Lanu Et-HaAretz HaZot Eretz Zavat Chalav U-D’vash.

My father was a wandering Aramean. He descended to Egypt and resided there in small
numbers.  He became a great nation - great, powerful, and numerous.  Then the Egyptians
treated us badly. They persecuted us and subjected us to hard labor.  We cried out to
Adonai, the God of our ancestors. God heard our voice.  God saw our persecution, our
labor, and our oppression.  God took us out of Egypt - with a mighty hand and an
outstretched arm, with awesome power, signs and wonders.  Then God brought us to this
place and gave us this land, a land of milk and honey.  (Deuteronomy 26:5-9)

The Israelites came to Egypt to escape the famine that had swept over the land of Canaan.
Jacob’s sons had sold their brother Joseph into slavery in Egypt, and he rose to be the
great leader who understood God’s prophecy to Pharaoh of the seven years of famine.
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You Shall Not Remain Indifferent...
During World War II, as the Germans pressed into France, Jews fled from the

Nazis into the southern part of the country.  In a town called Le Chambon-sur-Lignon, a
small village between Lyon and Avignon, Jews began to appear seeking refuge and
shelter.  The pastor of the town, André Trocmé, and his wife Magda, began to organize
efforts to shelter and hide Jewish refugees.  In an impassioned sermon to his
congregation, Rev. Trocmé implored his community to become a city of refuge.  

Later, Rev. Trocmé was arrested by the Nazis and placed in a concentration camp.
After several weeks, they produced a piece of paper and asked him to sign it.  In exchange
for his freedom, the paper said, Pastor Trocmé would swear that he would no longer
harbor any Jews.  Rev. Trocmé refused to sign it, telling his Nazi captors that as soon as
they released him, he would return to his village and continue saving Jewish people.

Eventually he was released anyways, and he returned to his village and continued
his work. In addition to providing shelter, the citizens of the town obtained forged
identification and ration cards for Jews to use. They helped them cross the border to the
safety of neutral Switzerland. Some of the residents were arrested by the Gestapo such
as Rev. Trocmé's cousin, Daniel Trocmé, who was sent to the Majdanek concentration
camp, where he was murdered.  

The citizens of Le Chambon are credited with saving over 1,000 lives, putting their
own lives and families into great peril.  

After the war, they asked Rev. Trocmé’s wife why they did what they did.  She
answered, “I don’t understand the question.  What were we to do?  These were our
neighbors.  These were human beings.”  It was her innate compassion and instinct to love
her neighbor that inspired her to put the safety of others before their own.

Joseph brought his family to Egypt and settled them in the region of Goshen, in the
northeastern hill country.  Joseph died, along with all his generation.  And the Israelites
were fruitful and multiplied exceedingly and filled the land.

:s «¥qFiÎz ¤̀  r ©cïÎ`«Ÿl x ¤W£̀ m¦iẍ §v ¦nÎl ©r Wc̈g̈ÎK¤l«¤n mẅÏ ©e
VaYakom Melech-Chadash Al-Mitzrayim Asher Lo-Yada Et-Yosef.

“And a new ruler rose over Egypt who did not know Joseph. (Deuteronomy 1:8)”

And he said: “Behold, the people of Israel are too many and too mighty for us; come let us
deal wisely with them, lest they multiply, and it will come to pass that when there is a war,
they will join with our enemies. (Exodus 1:9-10)”

Therefore Pharaoh set taskmasters over them to afflict them with their burdens.  They
built cities for Pharaoh, Pitom and Raamses.  But the more they afflicted them, the more
they multiplied.

So Pharaoh made a new decree:  “Every son that is born to an Israelite shall be cast into
the Nile. (Exodus 1:22)”
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Midian today is in
southern Jordan
and northern
Saudi Arabia.

Yocheved, an Israelite slavewoman, gave birth to a son but hid him for three months
because she could not bear to part with him.  When she could no longer hide him, she put
him in a basket made of reeds and placed him in the Nile.  Miriam, the baby’s sister,
followed the basket to see what would happen.  While bathing in the river, Pharaoh’s
daughter found him and told Miriam to go get the child’s mother to nurse him.  The
princess knew that the baby was an Israelite but took him to the palace and raised him
there.  She named the baby Moses, meaning “drawn up from the water.”

When Moses was grown, he
learned his identity as a
Hebrew.  He went out to his
people and saw their burdens
as slaves. When he saw an
Egyptian beating an Israelite,
he killed the taskmaster in
anger. Afraid for his life, he
fled to Midian where he met
Yitro, a priest of Midian who
had seven daughters. He
became a shepherd to Yitro’s
flock and married his daughter
Tziporah.

When Moses was seventy-five
years old, he was shepherding
his father-in-law’s sheep when
he came upon Mount Horeb.  There he saw a bush on fire, but the bush was not being
consumed.   God called to Moses out of the bush and said:  I have seen the degradation of
my people who are in Egypt, and I’ve heard their wail on account of their taskmasters, So
now go to Pharaoh, and bring out my people, the Children of Israel, from Egypt.
 
So Moses returned to Egypt, where he was reunited with his brother Aaron and his sister

Miriam.  Aaron and he appeared before Pharaoh and said: “Thus says
Adonai, the God of Israel: Let My people go!” And Pharaoh replied,
“Who is this “Adonai” that I should listen and let Israel go?  I do not
know Adonai, and I will not let Israel go.” So Pharaoh imposed harder
burdens on the Israelites.  He compelled them to produce the same

quota of bricks but would not provide straw.  The leaders of Israel were beaten by the
taskmasters when they could not fulfill their quota. 

So God instructed Moses and Aaron to return to Pharaoh and to provide signs that God
was with him, but Pharaoh’s magicians replicated Moses’ feats.

God began to impose plagues on the Egyptians to prove God’s power and to humble
Pharaoh and the people of Egypt.
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In some families, the women and children cover their eyes during the recitation of the
Ten Plagues. The leader spills the wine from his cup symbolically and in so doing,
protects the vulnerable women and children from “seeing” the horrors of the plagues.

We remove a drop of wine from our cups for each of the plagues. Traditionally, we use
our pinky finger, our weakest finger, to inspire in us a measure of humility in the face of
God’s power and justice.  To remind us that we live outside the land of Israel, take a
drop for both the Hebrew and the English translation of each plague.

God tells Moses in five separate ways that God has seen, heard, and felt the suffering of
the Israelites.  It is in this response that God answers Moses’ question: “Who am I that I
should go before Pharaoh in Egypt?”  Just as Moses, in his youth, had felt the suffering of
the Israelites and felt compelled to act, so too does God feel the suffering of the Israelites
and feels compelled to act.  It is this shared sense of love, compassion, and justice that
brings God and Moses together as partners.  How can we cultivate that same passion for
love and justice in our lives, so we too can be God’s partners in liberation and repair?

:o ¥d El«¥̀ §e ,m¦i «©x §v ¦n §A mi ¦x §v ¦O ©dÎl ©r `Ed KExÄ WFcT̈ ©d `i ¦a ¥d ¤W zFM ©n x ¤U¤r EN ¥̀
Elu Eser Makot SheHeivi HaKadosh Baruch Hu Al-HaMitzrim B’Mitzrayim, V’Elu Hen:

These are the Ten Plagues which the Holy Blessed One brought upon the Egyptians in
Egypt, and they are:

mC̈ - Dam 
Blood

©r «¥C §x ©t §v - Tzefardeiah
Frogs

mi¦P ¦M - Kinim
Lice

aFxr̈ - Arov
Wild beasts

x¤a «¤C - Dever
Pestilence

oi ¦g §W - Sh’chin
Boils

cẍÄ - Barad
Hail

d¤A §x ©̀  - Arbeh
Locusts

K ¤W «Ÿg - Choshech
Darkness

zFxFk §A z ©M ©n - Makat Bechorot
Slaying of the Firstborn

Rabbi Yehuda used to abbreviate them as an acrostic:

:a" ©g ©̀ §A W" ©c£r K" ©v §C - D’TzaCh ADaSh B’AChaV
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Why do we remove wine from our cups for each of the plagues?  A full cup is symbolic
of complete joy.  At a Jewish wedding, there is a tradition of using two kiddush cups for
the ceremony, for in a Jewish wedding, the bride and groom are invited to drink wine
twice during the ceremony.  Nothing is permitted to interfere with the happiness of a
bride and groom on their wedding day, and so the bride and groom should never drink
from a cup that is less than full on that special and holy day.  Wouldn’t we imagine that we
too should only drink from a full cup on a day that reminds us of our liberation from
slavery?

Instead, we are asked to diminish our joy due to the suffering that was imposed on
the Egyptians, even though in some ways it was ultimately to our benefit that they
suffered.  In order to accept the truth of God’s presence the Egyptians had to be
vanquished, but the human toll is not to be discounted or celebrated.

Rabbi Yonatan, a sage from the second century taught: When the Egyptian armies
were drowning in the sea, the angels of God’s court wanted to join with the Israelites who
also were singing songs of praise to God.  The Holy One said, “My handiwork is drowning
in the sea, and you would sing praises?”  He taught that God does not rejoice in the
downfall of the wicked.

What’s more remarkable is that Rabbi Yonatan lived under the Romans, at the time
and in the aftermath of the Bar Kochba revolt.  If there was ever a time when one might
understand a desire to rejoice in the suffering of our enemies it would be then.

Golda Meir said, “We can forgive the Arabs for killing our children. We cannot
forgive them for forcing us to kill their children.” 

Thus we diminish our joy to remember that even the suffering of our enemies is
painful to the Holy One.

A Sephardic tradition teaches that when reciting the Ten Plagues, the leader will spill a
bit of wine from a special cup of wine into a bowl at the mention of each plague. The
leader then washes his/her hands to symbolically cleanse him/herself of the 10 plagues.
Some families in countries such as Turkey and the Balkan countries will not even look at
the wine that is spilled out of the cup, while another Sephardic custom only permits the
leader of the Passover Seder to recite the Ten Plagues lest they be "poisoned" or
"contaminated" from the recitation. Many Greek Jewish families will pour vinegar into a
basin beside them as the 10 plagues are recited, followed by the singing of "Dayenu".

“With a mighty hand and an outstretched arm” - another interpretation.  “A mighty
hand” symbolizes the strength and the determination we need to withstand the
pressures of bending to injustice; “an outstretched arm” symbolizes the love and
compassion we need to extend beyond ourselves.  The sefirot remind us that Justice and
Compassion must stand in balance with each other.  God brings the fullness of God’s
presence to the Israelites in their time of suffering: Justice and Compassion - a mighty
hand and an outstretched arm.  We must guard against losing our own internal balance.
While we must never let our mighty hand grow weak in our pursuit of justice, we must
also never draw back our arm and refuse to extend compassion and love. (Rabbi Dan
Levin)
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Many times in history, our people have been made to leave their homes in great haste.
Nevertheless, they always managed to take the essence of themselves and their tradition
with them.  Imagine you had to leave in great haste. What would you take that somehow
represents your personal Jewish identity, or that preserves some pivotal memories in
your life.  Explain your choice. 

In modern times, there are plagues that also bring suffering on us and on the world in
which we live.  Invite each participant in the seder to go around the table and share
modern-day plagues which we pray will be vanquished from our world.  Take a drop of
wine from your cup as well for each of our contemporary plagues.

Every Person Needs Egypt - by Amnon Ribak

Every person needs to have 
a certain Egypt,

To be Moses himself in its midst
with a strong arm or with grinding teeth.
Every person needs terror and great darkness,
and comfort and promise and redmeption,
that they would know to look up at the sky.
Every person needs 
One prayer,
that would always be on their lips.
A person needs to bend once - 
Every person needs a shoulder.
Every person needs to have a certain Egypt,
to redeem themselves from, from the house of slavery,
to get out in the middle of the night to the desert of fears,
to march straight into the waters,
to see them open on both sides.

Every person needs a shoulder,
to carry the bones of Joseph;
Every person needs to straighten their back.

Every person needs to have a certain Egypt,
and a Jerusalem,
and one long journey,
they will remember forever
in the soles of their feet.

So Pharaoh finally agreed to release the Israelites from bondage.  They left in great haste,
not even waiting for their bread to rise.  Thus we are commanded to observe the festival
of matzah for seven days, to remember that our love for freedom was so great that we did
not delay our departure from slavery for even one minute more than necessary.

Pharaoh’s heart was
hardened against the
Israelites, and he said:
“What is this that we
have done, that we have
let the Israelites go from
serving us?”  He ordered
his best chariots and
soldiers from the
Egyptian army to capture
them, and bring them
back to slavery.

As the Egyptians
approached, the
Israelites cried out in
fear.  And Moses said,
“Fear not.  See how God
will save you today, for
the Egyptians you see
here today, you will
never see them again!”

God caused a strong east
wind all during the night,
which pushed back the
sea, parting the waters.
The Israelites crossed the
sea on dry ground.
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When they were finally safe on the far shore, Moses and Miriam led the Israelites in a song
of celebration. 

: ¤̀l«¤t d ¥U «Ÿr,zŸNi ¦¦d §z `ẍFp ,W ¤c «ŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈ «ŸnM̈ i ¦n ,̈i§i mi¦l ¥̀ Ä dk̈ «Ÿnk̈ i ¦n
Mi Chamocha Ba'Elim Adonai?  Mi Kamocha Ne'edar Ba-Kodesh?  Nora T'hilot Oseh Feleh?
Who is like You, Adonai, among the gods that are worshipped?  Who is like you, majestic in
holiness, awesome in splendor, doing wonders?

But with all God did to punish the Egyptians, how much more did God do for us?

:Epi«¥lr̈ mFwÖ©l zFaFh zFl£r ©n dÖ ©M
Kamah Ma’alot Tovot LaMakom Aleinu!

How many levels of favors has God performed for us!

Dayenu - epic
:Ep¥I ©C - m¦i «©x §v ¦O ¦n Ep«̀̈ i ¦vFd EN ¦̀

Ilu Hotzianu MiMitzrayim - Dayenu

:Ep¥I ©C - zÄ ©X ©dÎz ¤̀  Ep«̈l o ©zp̈ EN ¦̀
Ilu Natan Lanu Et-HaShabbat - Dayenu

:Ep¥I ©C - dẍFY ©dÎz ¤̀  Ep«̈l o ©zp̈ EN ¦̀
Ilu Natan Lanu Et-HaTorah - Dayenu

How many acts of kindness God has performed for us!
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The Ethiopian Journey To The Land of Israel

The moon is watching from above
On my back is a light bag of food
The desert beneath me has no end ahead
And my mother promises my little brothers
“A little bit more, a little more
lift your legs, a last push
towards Jerusalem.”

The moonlight stood fast
Our bag of food was lost
The endless desert
Cries of jackals
And my mother comforts my little brothers
“A little bit more, a little more
soon we’ll be redeemed
we won’t stop going
to the land of Israel.”

And at night bandits attacked
With a knife and a sharp sword
In the desert, the blood of my mother
The moon is my witness and I promise my brothers
“A little bit more, a little more
The dream will be fulfilled
One last effort before we get to Jerusalem.”

Had God taken us out of Mitzrayim
without carrying out judgments
against the Egyptians – DAYENU!

Had God brought us out of Egypt
and not divided the sea for us –
DAYENU!

Had God led us across on dry land
without feeding us manna and
cared for us for forty years in the
desert – DAYENU!

Had God cared for us in the desert,
fed us manna and not given us the
Sabbath – DAYENU!

Had God given us the Sabbath
without bringing us to Mount Sinai
– DAYENU!

Had God brought us to Mount Sinai
and not given us the Torah –
DAYENU!

Had God given us the Torah and not
brought us to the land of Israel –
DAYENU!

Had God brought us to the land of Israel without building the Temple for us – DAYENU!

Had God built us
the Temple and
not given us the
prophets of truth
and justice –
DAYENU!

Had God given us
prophets of truth
and justice and
not been with us
through our trials
– DAYENU!
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Had God upheld us throughout 2,000 years of Dispersion, but had not preserved our
hope for return - DAYENU!

Had God preserved our hope for return but not sent us leaders to make the dream a
reality - DAYENU!

Had God sent us leaders to make the dream a reality but had not given us success in the
U.N. vote in 1947 - DAYENU!

Had God given us success in the U.N. vote but had not defeated our attackers in 1948 -
DAYENU!

Had God defeated our attackers in 1948 but not unified Jerusalem - DAYENU!

Had God not unified Jerusalem but not led us to peace with Egypt and Jordan - DAYENU!

Had God returned us to the land of our ancestors but not filled it with our children -
DAYENU!

Had God filled it with our children but not caused the desert to bloom - DAYENU!

Had God caused the desert to bloom but not built for us cities and towns - DAYENU!

Had God rescued our remnants from the Holocaust but not brought our brothers from
Arab lands - DAYENU!

Had God brought our brothers from Arab lands but not opened the gate for Russia’s
Jews - DAYENU!

Had God opened the gate for Russia’s Jews but not redeemed our people from Ethiopia -
DAYENU!

Had God redeemed our people from Ethiopia but not strengthened the State of Israel -
DAYENU!

Had God strengthened the State of Israel but not planted in our hearts a covenant of one
people - DAYENU!

Had God planted in our hearts a covenant of one people but not sustained in our souls a
vision of a perfected world - DAYENU!

30



My Narrow Prison
The Hebrew word for Egypt, Mitzrayim, means a tight spot or a narrow strait

where we feel “boxed in.”
One day, a few days after the liberation, I walked through the country past

flowering meadows, for miles and miles, toward the market town near the camp.  Larks
rose to the sky and I could hear their joyous song.  There was no one to be seen for miles
around; there was nothing but the wide earth and sky and the larks’ jubilation and the
freedom of space.  I stopped, looked around, and up to the sky – and then I went down on
my knees.  At that moment there was very little I knew of my self or of the world – I had
but one sentence in mind – always the same:

“I called to the Lord from my narrow prison and God answered me in the freedom
of space” (Psalm 118:5)

How long I knelt there and repeated this sentence, memory can no longer recall.
But I know that on that day, in that hour, my new life started.  Step for step I progressed,
until I again became a human being.

Victor Frankl, Man’s Search for Meaning

i ¥c§i `v̈ï Ÿ̀l ,g ©q ¤R ©A EN ¥̀  mi ¦xä §c dÿŸl §W x ©n ῭  Ÿ̀N ¤W lM̈ :x ¥nF` dïd̈ l ¥̀ i¦l §n©B oÄ ©x
:o ¥d EN«¥̀ §e ,FzäFg

Rabban Gamliel Hayah Omer: Kol SheLo Amar Shloshah Devarim Elu BaPesach, Lo Yatza Y’dei
Chovato, V’Elu Hen:
Rabban Gamliel used to say: Anyone who does not discuss the three fundamental symbols
of Pesach during their Passover seder has not fulfilled their obligation, and they are:

xFxn̈E ,dS̈ ©n ,g ©q ¤R
Pesach, Matzah, U-Maror

Pesach, Matzah, and Maror
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(The Leader points to the shankbone)

?dn̈ mEW l ©r ,mÏ ©w dïd̈ WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A ¤W o ©n §f ¦A ,mi¦l §kF` Epi ¥zŸeO ¦̀ §e Epi ¥zFa£̀ Eïd̈ ¤W g ©q ¤R
Pesach SheHayu Avoteinu V’Imoteinu Ochlim, 

BiZman SheBeit HaMikdash Hayah Kayam, Al Shum Mah?

The Pesach lamb that our ancestors ate in the days of the Holy Temple - what is it for?
To remind ourselves that God passed over (gqt - pasach) our ancestors’ houses in Egypt - at
this very hour on this very day.  Moses instructed us: “When your children ask you, ‘What
is the meaning of this ceremony?’ you shall say: “It is the Passover offering to Adonai,
becaused God passed over the houses of the Israelites in Egypt when God struck the
Egyptians, but saved our houses!” (Exodus 12:26-27)

(Leader lifts the Matzah)

?dn̈ mEW l ©r ,mi¦l §kF` Ep ῭ ¤W Ff dS̈ ©n
Matzah Zo SheAnu Ochlim, Al Shum Mah?

This Matzah that we eat - what is it for?

To remind ourselves that even before the dough of our ancestors in Egypt had time to rise
and become leavened, the Ruler of rulers, the Holy One, was revealed and redeemed
them.  The Torah says, “They baked unleavened cakes of the dough that they had taken
out of Egypt, for it was not leavened, since they had been driven out of Egypt and could
not delay; nor had they prepared any provisions for themselves.” (Exodus 12:39)

(Leader lifts the Maror)

 ,mi¦l §kF` Ep«̀̈ ¤W d¤f xFxn̈
?dn̈ mEW l ©r

Maror Zeh SheAnu Ochlim, 
Al Shum Mah?

This Maror, the bitter herb, that we eat
- what is it for?

To remind ourselves that the Egyptians
made bitter our ancestors’ lives in
Egypt.  The Torah teaches: “They
embittered their lives with hard labor,
with mortar and bricks, and with all
sorts of labor in the field.  Whatever
the task, they worked them
ruthlessely.” (Exodus 1:14)
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Speech at the UN Commission on Palestine, 1947 -- David Ben-Gurion

“300 years ago, there came to the New World a boat, and its name was the Mayflower.
The Mayflower’s landing on Plymouth rock was one of the great historical events in the
history of England and the history of America.  But I would like to ask any Englishman
sitter here on the commission, what day did the Mayflower leave port?  What date was
it?  I’d like to ask the Americans: do they know what date the Mayflower left port in
England?  How many people were on the boat?  Who were their leaders?  What kind of
food did they eat on the boat?

“More than 3300 years ago, long before the Mayflower, our people left Egypt, and
every Jew in the world, wherever he is, knows what day they left.  And he knows what
food they ate. And we still eat that food every anniversary.  And we know who our
leader was.  And we sit down and tell the story to our children and grandchildren in
order to guarantee that it will never be forgotten. And we say our two slogans: ‘Now we
may be enslaved, but next year, we will be a free people.’”

Ÿ §c©B ¦d §e :x ©n¡̀¤P ¤W ,m¦i «̈x §v ¦O ¦n `v̈ï `Ed EN ¦̀ §M ,Fn §v ©rÎz ¤̀  zF` §x¦l mc̈ ῭  aÏ ©g xFcë xFCÎlk̈ §A
.m¦i «̈x §v ¦O ¦n i ¦z`¥v §A ,i¦l ̈i§i dÜr̈ d¤f xEa£r ©A :xŸn ¥̀l `Ed ©d mFI ©A L§p ¦a§l

B’Chol-Dor VaDor Chayav Adam Lirot Et-Atzmo, K’Ilu Hu, Yatza MiMitzrayim, SheNe’emar:
V’Higadta L’Vincha BaYom HaHu Leimor, BaAvur Zeh Asah Adonai Li, B’Tzeiti
MiMitzrayim.
In every generation we are obligated to see ourselves as if we had personally come out of
Egypt, as it says, “You shall teach your child on that day: ‘It is because of what God did for
me when I went out of Egypt.’” (Exodus 13:8)

Not only were our ancestors redeemed by the Holy One, but God redeemed us with them
as well, as it says: “God took us out from there in order to bring us to give us the land that
God promised to our ancestors.” (Deuteronomy 6:23)

(Everyone raises their cup)

Therefore we are required to thank and to sing, to praise and to honor, to bless and to
acclaim, to extol and to celebrate the One who has performed all these miracles for our
ancestors and for us.  God took us from slavery to freedom, from sorrow to joy, from
mourning to festivity, from a thick darkness to a great light, and from enslavement to
redemption. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who redeemed us and redeemed
our ancestors from Egypt, and who brought us to this night to eat Matzah and Maror.
Adonai, our God and God of our ancestors, may You bring us in peace to the celebration of
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future holidays and festivals.  May we celebrate them
in your rebuilt city, and may we be able to eat the
Pesach lamb in a time and a world redeemed.  We will
then thank you with a new song for our redemption
and the deliverance of our souls.

 :l ¥̀ ẍ §U¦i l ©̀ B̈ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata Adonai, Ga’al Yisrael.

Blessed are You, Adonai, Who redeemed Israel.

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
:o ¤t«̈B ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, 
Borei P’ri HaGafen.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the
Universe, Creator of the fruit of the vine.

Washing - dvgx

(Participants wash their hands while reciting the blessing)

:m¦i «̈cï z©li ¦h§p l ©r EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Asher Kidshanu B’Mitzvotav V’Tzivanu Al
Netilat Yadayim.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who makes us holy with
commandments, and commanded us concerning the washing of the hands.

Motzi Matzah - dvn `iven
We have now arrived at a special stage
of the Seder: the mitzvah of eating the
Matzah. This step of the Seder is called
Motzi - we are thanking God, “the One
Who brings forth bread from the
Earth.”

According to Rav Kook, the term Motzi
alludes to something beyond the
blessing we recite over the Matzah.  On
the one hand, the term Motzi - “brings
forth” - refers to the process of
producing bread, in which a distinct
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item emerges as a unique entity. Consisting of wheat, flour, and water, bread begins as
raw material, and then is transformed into something quite different.

We also find the same word when the Torah describes the Redemption from Egypt: “And
you shall know that I am Adonai your God who brings you forth (HaMotzi) fom under the
burdens of Egypt. (Exodus 6:7)”

Like the bread that emerges as transformed and perfected, so too do each of us begin as
raw material, and then through the power of Torah and leading a Jewish life, each of us is
“brought forth” - transformed into something more than what we started with.  The mixing
of our unique ingredients creates a spiritual transformation that makes us holy.

:u ¤x«̀̈ d̈ o ¦n m ¤g«¤l `i ¦vFO ©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n ,Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i ,dŸ ©̀  KEx§̈A
Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, HaMotzi Lechem Min HaAretz. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Who brings forth bread from the
Earth.

 
:dS̈ ©n z©li ¦k£̀ l ©r Ep«̈E ¦v §e ei©̈zF §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Asher Kidshanu B’Mitzvotav V’Tzivanu Al
Achilat Matzah.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Who makes us holy through
commandments, and has commanded us concerning the eating of Matzah.

Maror - xexn
:xŸexn̈ z©li ¦k£̀ l ©r Ep«̈E ¦v §e ei©̈zF §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Asher Kidshanu B’Mitzvotav V’Tzivanu Al
Achilat Maror.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Who makes us holy through
commandments, and has commanded us concerning the eating of Bitter Herbs.

Korech - jxek
Reb Shlomo Carlebach taught:  How is it that
we have endured so much suffering and yet
we still stand strong and remain full of life
and full of hope?

When we come to eat the Maror, the bitter
herbs, we dip it in the Charoset.  We are all
familiar with the interpretation that the
Charoset is the symbol of the cement that
was placed between the bricks when we
were slaves in Egypt. 
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“Afikoman” - It’s Greek to me!

The Mishna, explicitly forbids “completing the Pesach Seder with an Afikoman (Pesachim
10:8).”  But today we always conclude the Seder meal with the eating of what we call “the
Afikoman” – a piece of Matzah.  How on earth can we explain this? What does the Greek
term “Afikoman” mean?  

To the Talmudist Rav it was clear: “Afikoman” was the Greek custom of going around
from house to house on the night of celebration.  This procession (“koman”) held after
(“epi”) the formal symposium, involved dropping in at the friends’ homes and probably
joining them for dessert.  However, on Seder night in the days of the Temple one was
allowed to eat only with one’s pre-arranged dinner partners (havurah) who had
subscribed to the sacrifice of that Pesach lamb in advance. The lamb was offered in their
name and no one could join their dinner gathering as an afterthought.

Therefore, on Pesach the Rabbis forbade the Greek practice of a post-symposium
procession from group to group – “Afikoman” that might lead people to eat from a
Pesach sacrifice not meant for them.

So how, we may ask, did the Greek “epikomon” become today’s Matzah Afkikoman? The
Talmudists Shmuel and Rabbi Yochanan understood the word “Afikoman” to mean
“dessert.”  They read the Mishna this way: “It is forbidden to eat Afikoman (i.e. dessert)
after eating the Pesach lamb” since that is the last and most important item on the menu,
and its aftertaste should remain in our mouth all night.

Later the term Afikoman was applied to the special dessert that was mandated at the
Seder – Matzah eaten in lieu of the bite of Pesach lamb which concluded the meal in
Temple times.

Why dip the bitter into the sweet? This teaches us that even when the Egyptian
taskmasters forced us to do the most painful labor, God gave us enough strength to
endure the pain. Between the bricks there was a little mortar, a little something sweet
that gave us strength.

When we dip the Maror in the Charoset, we know that even in the greatest pain, God
gives us enough sweetness and support to endure.

(We eat Maror mixed with Charoset between two pieces of Matzah)

Shulchan Orech - jxer ogly
Enjoy The Festive Meal!

Tzafun - oetv
(Search for the Afikoman)
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Barech - jxa

(We pour the third cup of wine)

Epi«¦id̈ oFI ¦v z ©ai ¦W z ¤̀  ̈i§i aEW §A zFl£r ©O ©d xi ¦W
dP̈ ¦x Ep«¥pFW§lE Epi «¦R wFg §U ¥̀lÖ¦i f ῭  :mi ¦n§lŸg §M
:d¤N«¥̀  m ¦r zFU£r©l ̈i§i li ¦C §b ¦d m¦iFB ©a Ex §n Ÿ̀i f ῭

ï §i däEW :mi ¦g ¥n §U Epi«¦id̈ Ep «̈O ¦r zFU£r©l ̈i§i li ¦C §b ¦d
dr̈ §n ¦c §A mi ¦r §xŸG ©d :a¤b«¤P ©A mi ¦wi ¦t£̀ ©M Ep«¥zi ¦a §W z ¤̀

K ¤W«¤n ` ¥UŸp dŸkäE K¥l¥i KFld̈ :Ex «Ÿv §w¦i dP̈ ¦x §A
 :eiz̈ŸOªl£̀ ` ¥UŸp dP̈ ¦x §a Ÿ̀aï Ÿ̀A r ©x«̈G ©d

Shir HaMa’alot B’Shuv Adonai Et Shivat Tziyon Hayinu K’Cholmim. Az Yimalei S’chok Pinu
U-L’Shoneinu Rinah Az Yomru VaGoyim Higdil Adonai La’Asot Im Eleh. Higdil Adonai
La’Asot Imanu Hayinu S’meichim.  Shuva Adonai Et Shiviteinu KaAfikim BaNegev. HaZorim
B’Dimah B’Rinah Yiktzoru. Haloech Yelech U-VaChoh Nosei Meshech HaZara Bo Yavo
V’Rinah Nosei Alumotav.
A Song of Ascents. When Adonai returns the captives of Zion, we will be like dreamers.
Then our mouth will be filled with laughter, and our tongue with joyous singing. Then will
they say among the nations, Adonai has done great things for them. Adonai has done great
things for us; we are glad. Restore our fortunes, Adonai, as the rain suddenly fills the dry
riverbeds in the Negev.Those who sow in tears shall reap in joy. They who go forth
weeping, bearing the seed for sowing, shall come back with shouts of joy, bringing sheaves
of wheat.

Leader - !K ¥xä §p i ©x¥ag̈
Chaverai N’vareich

Friends, let us bless.

Gathering.ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n KẍŸa §n ̈i§i m ¥W i ¦d§i - 
Y’hi Shem Adonai M’Vorach MeiAtah V’Ad Olam.

May the Name of Adonai be blessed for ever and ever.

Leader - Ep§l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dŸl¡̀) K ¥xä§p ,i ©x ¥ag̈ zEU §x ¦A .ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n KẍŸa §n ̈i§i m ¥W i ¦d§i
.FN ¤X ¦n

Y’hi Shem Adonai M’Vorach MeiAtah V’Ad Olam. Birshut Chaerai, N’Vareich (Eloheinu)
SheAchalnu MiShelo.

May the Name of Adonai be blessed for ever and ever.  With permission of my friends, let
us bless (if there are ten - Our God), from whose abundance we have eaten.
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Gathering.Epi«¦ig̈ FaEh §aE FN ¤X ¦n Ep§l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dŸl¡̀) KExÄ - 
Baruch (Eloheinu) SheAchalnu MiShelo U-V’Tuvo Chayinu.

Blessed is (if there are ten - Our God), from whose abundance we have eaten, and
through whose goodness we live.

Leader- .Epi«¦ig̈ FaEh §aE FN ¤X ¦n Ep§l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dŸl¡̀) KExÄ 
Baruch (Eloheinu) SheAchalnu MiShelo U-V’Tuvo Chayinu.

Blessed is (if there are ten - Our God), from whose abundance we have eaten, and through
whose goodness we live.

:Fn §W KExäE `Ed KExÄ
Baruch Hu U-Varuch Sh’mo.

Blessed is God, and blessed is God’s name.

mi ¦n£g ©x §aE c ¤q«¤g §A o ¥g §A FaEh §A FNªM ml̈Frd̈ z ¤̀  oG̈ ©d ,ml̈Frd̈ j¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
l ©̀ §e ,Ep«̈l x ©q«̈g Ÿ̀l ci ¦nŸ lFcB̈ ©d FaEh §aE .FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M xÜä lk̈§l m ¤g«¤l o ¥zFp `Ed
ai ¦h ¥nE lŸM©l q¥p §x ©t §nE of̈ l ¥̀  `Ed i ¦M ,lFcB̈ ©d Fn §W xEa£r ©A .c ¤rë ml̈Fr§l oFfn̈ Ep«̈l x ©q §g¤i

 .`ẍÄ x ¤W£̀ eiz̈FI ¦x §A lŸk§l oFfn̈ oi ¦k ¥nE ,lŸM©l
:lŸM ©d z ¤̀  oG̈ ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech HaOlam, Hazan Et HaOlam Kulo B’Tuvo B’Chen
B’Chesed U-V’Rachamim. Hu Notein Lechem L’Chol Basar Ki L’Olam Chasdo. U-V’Tuvo
HaGadol Tamid Lo Chasar Lanu, V’Al Yechsar Lanu Mazon L’Olam VaEd. Ba’avur Sh’mo
HaGadol, Ki Hu El Zan U-M’farnes LaKol U-Meitiv LaKol, U-Meichin Mazon L’Chol B’riotav
Asher Bara.  
Baruch Ata Adonai, Hazan Et HaKol.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who in goodness nourishes the whole
world with grace, with kindness, and compassion. God nourishes all flesh, for God’s kindness is
everlasting. Through God’s great goodness we have never lacked, and may we never ever be in
want of food - for the sake of God’s great name.  For God provides and sustains all, does good to all,
and prepares food for all God’s creatures that God created. 
Blessed are You, Adonai, who provides food for all.

 .Kl̈ o ©z«§̈p x ¤W£̀ däŸH ©d u ¤x«̀̈ d̈ l ©r Li«¤dŸl¡̀  ̈i§i z ¤̀  Ÿ §k ©x¥aE ,Ÿ §r«̈a§̈U §e Ÿ§l ©k ῭ §e ,aEzM̈ ©M
:oFfÖ ©d l ©r §e u ¤x«̀̈ d̈ l ©r ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

KaKatuv V’Achalta V’Savata, U-Verachta Et Adonai Elohecha Al HaAretz HaTova Asher
Natan Lach. 
Baruch Atah Adonai, Al HaAretz, V’Al HaMazon.
As it is written: “When you have eaten and are satiated, you shall bless Adonai your God, for the
good land which God has given you.”  
Blessed are You, Adonai, for the land and for the food.
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,c ¥wR̈¦i §e ,r ©nẌ¦i §e ,d ¤vẍ¥i §e ,d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri«¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i ,Epi ¥zŸeO ¦̀ §e Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀
oFx §k ¦f §e ,L «¤W §cẅ xi ¦r m¦i«©lẄEx§i oFx §k ¦f §e ,Ep ¥zŸeO ¦̀ §e Epi«¥zFa£̀ oFx §k ¦f §e ,Ep«¥pFC §w ¦tE Ep«¥pFx §k ¦f x¥kG̈¦i §e
mFlẄ§lE mi¦I ©g§l ,mi ¦n£g ©x§lE c ¤q«¤g§lE o ¥g§l däFh§l dḧi¥l §t¦l ,Li«¤pẗ§l l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A L §O ©r lM̈

.d¤G ©d zFS ©n ©d b ©g  mFi §A
Eloheinu VeiLohei Avoteinu V’Imoteinu, Ya’aleh V’Yavo V’Yagia, V’Yeiraeh, V’Yeratzeh,
V’Yishama, V’Yipaked, V’Yizacher Zichronenu U-Fikdoneinu, V’Zichron Avoteinu
V’Imoteinu, V’Zichron Yerushalayim Ir Kodshecha, V’Zichron Kol Amcha Beit Yisrael
L’Fanecha, Lifleitah L’Tovah L’Chen, U-L’Chesed U-L’Rachamim, L’Chayim U-L’Shalom
B’Yom Chag HaMatzot HaZeh.
Our God and God of our Fathers and Mothers, may the remembrance and consideration of us; the
remembrance of our Fathers and Mothers, the remembrance of Your holy city of Jerusalem; the
remembrance of all your people, the House of Israel, ascend, come, and reach, be seen and
accepted, heard and be considered, and be remembered before You, for deliverance, for goodness,
for grace, for kindness, for compassion, for life, and for peace, on this Festival of Matzahs. 

.däFh§l FA Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep «¥x §kf̈
Zochreinu Adonai Eloheinu Bo L’Tovah.

 Remember us, Adonai our God, 
on this day for goodness.

.dk̈ẍ §a¦l Fa Ep «¥c §wẗE
U-Fakdeinu Vo LiVracha.

Consider us on it for blessing.

.mi¦I ©g§l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e 
V’Hoshienu Vo L’Chayim.

Redeem us on it for Life!

 .Epi «¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m¦i«©lẄEx§i d¥p §aE
.o ¥n ῭  ,m¦i«̈lẄEx§i ein̈£g ©x §A d¥pFA ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

U-V’nei Yerushalayim Ir HaKodesh Bimheirah V’Yameinu. 
Baruch Ata Adonai, Boneh B’Rachamav Yerushalayim, Amen.
And build Jerusalem, the holy city, speedily in our days. 
Blessed are You, Adonai, Who in mercy rebuilds Jerusalem, Amen.

.c ¤rë ml̈Fr§l Epi«¥lr̈ KFl §n¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Yimloch Aleinu L’Olam VaEd.

May the Merciful One reign over us forever and ever.
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.u ¤x«̀̈ äE m¦i «©nẄ ©A K ©xÄ §z¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Yitbarach BaShamayim U-VaAretz.

May the Merciful One be blessed in Heaven and on Earth.

c ©r̈l Ep«̈A x ©C ©d §z¦i §e ,mi ¦gv̈§p g ©v«¥p§lE c ©r̈l Ep«̈A x ©̀ «̈R §z¦i §e ,mi ¦xFC xFc§l g ©A ©Y §W¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
.mi ¦nl̈Fr i ¥n§lFr§lE

HaRachaman, Hu Yishtabach L’Dor Dorim, V’Yitpa’ar Banu LaAd U-L’Netzach Netzachim,
V’Yithadar Banu LaAd U-L’Olmei Olamim.
May the Merciful One be praised for all generations, and be glorified through us forever and all
eternity, and be honored through us forever and ever.

.cFak̈ §A Ep «¥q§p §x ©t§i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Y'farnesenu B’Chavod.

May the Merciful One sustain us in honor.

.Ep«¥v §x ©̀ §l zEI ¦n §nFw Ep«¥ki¦lFi `Ed §e Ep «¥x`Ë ©v l ©r ¥n Ep«¥Nªr xFA §W¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Yishbor Oleinu MeiAl Tzvareinu V’Hu Yolichenu Kom’miyut L’Artzeinu.

May the Merciful One break the yoke of exile from our neck, and lead us upright to our land.

.eïlr̈ Ep§l«©k ῭ ¤W d¤f og̈§l ªW l ©r §e ,d¤G ©d z¦i«©A ©A dÄ ªx §n dk̈ẍ §A Ep«̈l g©l §W¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Yishlach Lanu B’rachah M’Rubah BaBayit HaZeh, V’Al Shulchan Zeh
SheAchalnu Alav.
May the Merciful One send abundant blessing into this house and upon this table at which we have
eaten.

zFaFh zFxFU §A Ep«̈l x ¤V ©ai ¦e ,aFH©l xEkf̈ `i ¦aP̈ ©d Ed«̈I¦l ¥̀  z ¤̀  Ep«̈l g©l §W¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
.zFng̈¤p §e zFrEW§i

HaRachaman, Hu Yishlach Lanu Et Eliyahu HaNavi Zachur LaTov, ViVaser Lanu B’Sorot
Tovot Yeshuot V’Nechamot.
May the Merciful One send us Elijah the Prophet, may his memory be for goodness, and let him
bring us good tidings, salvation, and consolation.

.mi ¦nl̈Frd̈ i¥I ©g§l dg̈Ep §nE zÄ ©W FNªM ¤W mFi Ep«¥li ¦g§p©i `Ed ,on̈£g ©xd̈ (zayl)
HaRachaman, Hu Yanchilenu Yom SheKulo Shabbat U’Menuchah L’Chayei HaOlamim.
(On Shabbat) May the Merciful One cause us to inherit the day which will be an era of perfect
Shabbat forever.

.aFh FNªM ¤W mFi Ep«¥li ¦g§p©i `Ed ,on̈£g ©xd̈
HaRachaman, Hu Yanchilenu Yom SheKulo Tov.

May the Merciful One cause us to inherit a day which is all good.
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:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈ ,mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
Oseh Shalom BiMromav, Hu Ya’aseh Shalom, Aleinu V’Al Kol Yisrael, V’Imru, Amen.

May the One who makes peace in the High Heavens, grant peace to us and to all Israel, and let us
say, Amen.

:mFlẌ ©a FO ©r z ¤̀  K ¥xä§i ̈i§i ,o ¥Y¦i FO ©r§l fŸr ̈i§i
Adonai Oz L’Amo Yitein, Adonai Yevarech Et Amo VaShalom.

May Adonai grant strength to the People of Israel; may God bless our people with peace.

:o ¤t«̈B ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n ,Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i ,dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Borei P’ri HaGafen.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine.

Miriam’s Cup - mixn qek
Throughout their desert wanderings
The Israelites were refreshed by
miraculous springs
that bubbled out of deep crevices
in the rocky landscape.

When Miriam died, the waters dried
up. The people mourned the slave child
who waited by a river, the woman who
danced across a sea, the leader who
sang a nation to freedom.

When the springs flowed once more,
they named them Miriam’s Well.

When fear blocks our path, when our travels deplete us, we seek sources of healing and
wells of hope.

Rabbi Hiyya bar Abba fell ill and Rabbi Yochanan went in to visit him. He said to him: Are
your sufferings welcome to you? He replied: Neither they nor their reward.  He said to
him: Give me your hand. He gave him his hand and he  raised him.

Rabbi Yochanan once fell ill and Rabbi Hanina went in to visit him. He said to him: Are your
sufferings welcome to you? He replied: Neither they nor their reward. He said to him: Give
me your hand. He gave him his hand and he raised him. Why could not Rabbi Yochanan
raise himself?  — They replied: The prisoner cannot free himself... Talmud Berachot 5b

When Miriam fell ill, Moses prayed for her:  
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Dl̈ `p̈ `ẗ §x `p̈ l ¥̀  - El Na R’fa Na Lah - O God, please, heal her please! (Numbers 12:13)”

Thus our collective love, care, concern and prayer can help bring healing to those we love.
As we each pour some of our water, the source of life itself, and together fill Miriam’s cup,
we pray that those who are afflicted on this Yom Tov will feel the energy of our love, and
soon find a path to healing and peace.

Mi Shebeirach Avoteinu Mi Shebeirach Imoteinu
M'kor HaBracha L'Imoteinu M'kor HaBracha L'Avoteinu
May the source of strength Bless those in need of healing
Who blessed the ones before us With Refuah Sh'leima
Help us find the courage The renewal of body, 
To make our lives a blessing The renewal of spirit,
And let us say, Amen. And let us say, Amen.

Debbie Friedman and Drorah Setel

Elijah’s Cup - edil` qek

Tonight, we walked through walls of words
and filled our mouths with wine and song.
As darkness deepens, we look to the future and
begin to dream.

It is time to open the door.  We have journeyed
from degradation to dignity, and
now we watch at the door for Elijah, the prophet of
hope.

We Jews have not always opened our doors with
hope on seder nights.  Too often in our history, we
opened our doors reluctantly with fear.  When
prejudice and hatred blinded our neighbors, we left
our doors ajar, to show that we gathered not for an
evil purpose, but to offer thanks and praise to God.

In times of terror, some shouted defiant words into
the night.

Pour out your fury on the nations that do not know you.
and upon the kingdoms that do not invoke your name,

We prayed that God would champion our cause and would vanquish our enemies.  
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It's difficult in times like these: ideals, dreams and cherished hopes rise within us, only to
be crushed by grim reality. It's a wonder I haven't abandoned all my ideals, they seem so
absurd and impractical. Yet I cling to them because I still believe, in spite of everything,
that people are truly good at heart. I simply can't build my hopes on a foundation of
confusion, misery, and death. I hear the approaching thunder that, one day, will destroy
us too, I feel the suffering of millions. And yet, when I look up at the sky, I somehow feel
that this cruelty too shall end, and that peace & tranquility will return once again.

- Anne Frank

Last year, I celebrated seder with my men in a big tent near a tel in the Syrian enclave
that was being shelled.  This year, we had a fine seder at the battalion.  The mess hall
looked wonderful, and there were lots of wild flowers, which the soldiers had picked
after some urging on my part.  I talked about the feast of freedom – a
thousands-of-years-old liberty. When I sail back over the seas of our history, I pass
through long years of suffering, of oppression, of massacres, of ghettos, of banishments,
of humiliation; many years that, in historical perspective, seem devoid of any ray of light
– yet it isn’t so.  For the fact that the idea of freedom remained, that the hope persisted,
that the flame of liberty continued to burn through the observance of this ancient
festival, is to me testimony of the eternity of the striving for freedom and the idea of
freedom in Israel.

- Yonatan Netanyahu - A letter from the Israeli front, 1975

Our people has known the darkest moments of anguish and despair.  And yet, despite all
the horror we have witnessed across the centuries, we have never abandoned the truths
we have been taught - that life is of ultimate value, and that holiness comes from the
pursuit of knowledge and wisdom, compassion and justice, love and truth, freedom and
peace.  Even in those blackest hours, still our people held fast to hope.

We who live in this day and age, know what it means to witness redemption.  We have
experienced the dream of two millenia, the birth of the State of Israel - the first flowering
of our redemption.  
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On this night, we pray that in days
to come our children will
remember to tell their children
freedom is God’s gift - and our
obligation.

On this night, we pledge to be
God’s partner in redeeming a
world held prisoner by hatred,
prejudice, fear, and violence.  

On this night, we welcome the
prophet Elijah and speak of
ancient promise.

On this night, we reclaim a tradition of dreams.
On this night, we open wide the door of hope.

(Elijah’s cup is passed to each participant, 
who pours some wine from their own cups into Elijah’s Cup)

 .i ¦cr̈§l ¦B ©d EdÏ¦l ¥̀  .i ¦A §W ¦Y ©d EdÏ¦l ¥̀  .`i ¦aP̈ ©d EdÏ¦l ¥̀
,Epi¥l ¥̀  Ÿ̀aï Ep ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ m ¦r .

Eliyahu HaNavi. Eliyahu HaTishbi. Eliyahu HaGiladi.
Bimherah V’Yameinu Yavo Eleinu, Im Mashiach Ben David.

Eliyahu the Prophet. Eliyahu from Tishbi.  Eliyahu from Gilad
Come to us quickly, in our days, with the Messiah of David.

Hallel - lld

:̈i §i m ¥WÎz ¤̀  El§l ©d ̈i§i i ¥c §a ©r El§l ©d :DïEl§l«©d
Halleluyah! Hal’lu Avdei Adonai, Hal’lu Et-Shem Adonai

Hallelujah! Praise, O you servants of the Adonai, praise the name of the Adonai.
Blessed be the name of the Adonai from this time forth and for evermore.
From sunrise to sunset Adonai’s name is to be praised.
Adonai is high above all nations, and his glory above the heavens.
Who is like Adonai our God, who dwells on high,
Who looks far down to behold the things that are on heaven, and on the earth!
God raises up the poor from the dust, and lifts the needy from the ash heap,
That he may set him with nobles, with the nobles of his people.
God gives the barren woman a home, and makes her a joyful mother of children.
Hallelujah!

Psalm 113
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:f«¥rŸl m ©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A m¦iẍ §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U¦i z`¥v §A
B’Tzeit Yisrael MiMitzrayim, Beit Ya’akov MeiAm Loez.

When Israel went from Egypt, the House of Jacob from a people of foreign language;
Judah became God’s sanctuary, and Israel God’s dominion.
The sea saw it, and fled; the Jordan was driven back.
The mountains skipped like rams, and the hills like lambs.
What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you run backwards?
O mountains, that you skip like rams? And you O hills, like lambs?
Tremble, earth, at the presence of Adonai, at the presence of the God of Jacob;
Who turned the rock into a pool of water, the flint into a flowing fountain.

Psalm 114

Adir Hu - `ed xic`
,d¥p §A l ¥̀  .aFxẅ §A Epi ¥nï §A ,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A ,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i ,`Ed xi ¦C ©̀  ,`Ed xi ¦C ©̀

.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A ,d¥p §A l ¥̀
Adir Hu, Adir Hu, Yivneh Beito B’Karov, BiM’heira BiM’heira, B’Yameinu B’Karov. El
B’neh,El B’neh, B’neh Veitcha B’Karov. 

.aFxẅ §a Epi ¥nï §A ,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A ,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i ,`Ed lEbC̈ ,`Ed lFcB̈ ,`Ed xEgÄ
.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A ,d¥p §A l ¥̀  ,d¥p §A l ¥̀

Bachur Hu, Gadol Hu, Dagul Hu, Yivneh Beito B’Karov, BiM’heira BiM’heira, B’Yameinu
B’Karov. El B’neh,El B’neh, B’neh Veitcha B’Karov.

,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A ,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i ,`Ed ci ¦qg̈ ,`Ed i` ©M©f ,`Ed wi ¦zë ,`Ed xEcd̈
.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A ,d¥p §A l ¥̀  ,d¥p §A l ¥̀  .aFxẅ §a Epi ¥nï §A

Hadur Hu, Vatik Hu, Zakai Hu, Chasid Hu, Yivneh Beito B’Karov, BiM’heira BiM’heira,
B’Yameinu B’Karov. El B’neh,El B’neh, B’neh Veitcha B’Karov.
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fEG ¦r ,`Ed ai ¦B ©q ,`Ed `ẍFp ,`Ed K¤l ¤n ,`Ed cEnl̈ ,`Ed xi ¦A ©M ,`Ed ci ¦gï ,`Ed xFdḧ
l ¥̀  .aFxẅ §a Epi ¥nï §A ,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A ,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i ,`Ed wi ¦C ©v ,`Ed d ¤cFR ,`Ed

.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A ,d¥p §A l ¥̀  ,d¥p §A
Tahor Hu, Yachid Hu, Kabir Hu, Lamud Hu, Melech Hu, Nora Hu, Sagiv Hu, Izuz Hu, Podeh
Hu, Tzadik Hu, Yivneh Beito B’Karov, BiM’heira BiM’heira, B’Yameinu B’Karov. El B’neh,El
B’neh, B’neh Veitcha B’Karov.

,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A ,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i ,`Ed si ¦T ©Y ,`Ed i ©C ©W ,`Ed mEg ©x ,`Ed WFcẅ
.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A ,d¥p §A l ¥̀  ,d¥p §A l ¥̀  .aFxẅ §a Epi ¥nï §A

Kadosh Hu, Rachum Hu, Shadai Hu, Takif Hu, Yivneh Beito B’Karov, BiM’heira BiM’heira,
B’Yameinu B’Karov. El B’neh,El B’neh, B’neh Veitcha B’Karov.

God is mighty! May God build God’s house soon, speedily, in our time.
God is chosen, God is great, God is outstanding, God is glorious, God is faithful, God is
wise, God is commendable, God is pure, God is unique, God is mighty, God is learned, God
is a Ruler, God is awesome, God is exalted, God is strong, God is the Redeemer, God is
righteous, God is holy, God is compassionate, God is Almighty, God is forceful.

Who Knows One - rcei in cg`
! ©r ¥cŸei i ¦p£̀  cg̈ ¤̀  ? ©r ¥cŸei i ¦n cg̈ ¤̀
Echad Mi Yodea? Echad Ani Yodea!

!u ¤x ῭ äE m¦i ©nẄ ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀ cg̈ ¤̀
Echad Eloheinu SheBashamayim U-Va’Aretz!

Who knows one?
I know one!
One is our God in heaven and on earth.

Who knows two?
I know two!
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows three?
I know three!
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.
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Who knows four?
I know four!
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows five?
I know five!
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows six?
I know six!
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows seven?
I know seven!
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows eight?
I know eight!
Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.
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Who knows nine?
I know nine!
Nine are the months to childbirth.
Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows ten?
I know ten!
Ten are the Ten Commandments.
Nine are the months to childbirth.
Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows eleven?
I know eleven!
Eleven are the stars in Joseph’s dream.
Ten are the Ten Commandments.
Nine are the months to childbirth.
Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows twelve?
I know twelve!
Twelve are the tribes of Israel.
Eleven are the stars in Joseph’s dream.
Ten are the Ten Commandments.
Nine are the months to childbirth.
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Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.

Who knows thirteen?
I know thirteen!
Thirteen are God’s attributes of mercy.
Twelve are the tribes of Israel.
Eleven are the stars in Joseph’s dream.
Ten are the Ten Commandments.
Nine are the months to childbirth.
Eight are the days to circumcision.
Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishna.
Five are the books of the Torah.
Four are the Mothers.
Three are the Fathers.
Two are the tablets of the covenant.
One is our God in heaven and on earth.
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He stood there in the market, among she-goats and billy goats
Swinging its tail
As small as a pinkie
A kid from a poor home
A kid for two zuzim
With no adornments
No bell and no ribbon.

Nobody paid attention, since no one knew,
Neither the goldsmiths nor the wool combers;
That this kid
Will enter the Haggadah
and will be the hero of a song

But dad approached with light on his face
And bought the kid and caressed its forehead...
And this was the start of one of the songs
That will be sung forever,

The kid had licked dad’s hand with its tongue
And touched it with its wet nose,
This, brother, was the first rhyme
for which the verse is “D’zabin Aba” - “that father bought...”

It was a spring day and the wind was dancing
Girls were laughing with blinking eyes,
And dad and a kid entered the Haggadah
And they both just stood there.

That very same Haggadah was already full
With wonders and great miracles
Therefore they stood on the last page
Hugging and pressed to the wall

The very same Haggadah then silently said
Okay, stand there kid and dad
In my pages smoke and blood are walking
I am talking of greatness and secrets.

Yet I know that the sea will part for a reason
There is sense in breaking through walls and deserts
If at the end of the tale
A father and a kid
Are waiting for their turn to shine. 

“The Kid From The Haggadah” by Nathan Alterman
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One Baby Goat - `icb cg
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

An only kid, an only kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the cat, who ate the kid
my father bought for two zuzim!

!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the dog, who bit the cat
who ate the kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the stick, that beat the dog
that bit the cat, that ate the kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the fire, that burned the stick
that beat the dog, that bit the cat
that ate the kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the water, that quenched the fire
that burned the stick, that beat the dog,
that bit the cat, that ate the kid
my father bought for two zuzim!

!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!
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Then came the ox, that drank the water,
that quenched the fire, that burned the stick,
that beat the dog, that bit the cat, 
that ate the kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the Shochet, who killed the ox,
that drank the water, that quenched the fire,
that burned the stick, that beat the dog,
that bit the cat, that ate the kid
my father bought for two zuzim!
!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the Angel of Death, who slew the Shochet,
who killed the ox, that drank the water,
that quenched the fire, that burned the stick,
that beat the dog, that bit the cat,
that ate the kid
my father bought for two zuzim!

!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

Then came the Holy One, who destroyed the Angel of Death,
who slew the Shochet, who killed the ox,
that drank the water, that quenched the fire,
that burned the stick, that beat the dog,
that bit the cat, that ate the kid
my father bought for two zuzim!

!`ï §c©B c ©g ,`ï §c©B c ©g
Chad Gadya!  Chad Gadya!

:o ¤t«̈B ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
Baruch Ata, Adonai Eloheinu, Melech HaOlam, Borei P’ri HaGafen.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine.
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d¤M §f¦p o ¥M ,FzF` x ¥C ©q§l Epi «¦kf̈ x ¤W£̀ ©M .FzT̈ ªg §e FhR̈ §W ¦n lk̈ §M ,Fzk̈§l ¦d §M g ©q ¤R xEC ¦q l ©q£g
m¦iEc §R ,dP̈ ©k i ¥r §h¦p l ¥d©p aFxẅ §A .dp̈n̈ i ¦n z ©c£r l ©d §w m ¥nFw ,dp̈Fr §n o¥kFW Kf̈ .FzFU£r©l

.dP̈ ¦x §A oFI ¦v§l
Chasal Sidur Pesach K’Hilchato, K’Chol Mishpato V’Chukato. Ka’Asher Zachinu L’Sader Oto,
Ken Nizkeh La’Asoto. Zach Shochen M’Onah, Komem K’hal Adat Mi Manah.  B’Karov Nahel
Nitei Chanah, P’duyim L’Tziyon B’Rinah.

The Passover Seder has been completed, according to law, in accordance with all its rules
and regulations. As we have been privileged to perform it, so may we be worthy to bring
its lessons forward into the lives we lead.  Pure One, who dwells on high, raise up the
congregation that is without number.  Soon may you guide the off shoots of Your plants to
plant themselves once more in a celebration of Zion redeemed.  

!m¦i«̈lẄExi ¦A d ῭ Ä ©d dp̈Ẅ§l
L’Shanah HaBa-ah BiYerushalyim!

Next Year In Jerusalem!
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Songs

CLEANING AND COOKING
(to the tune of “My Favorite Things”)

Cleaning and cooking and so many dishes
Out with the chametz, no pasta, no knishes
Fish that’s gefilted, horseradish that stings
These are a few of our Passover things.

Matza and karpas and chopped up charoset
Shankbones and kiddish and Yiddish neuroses
Tante who kvetches and uncle who sings
These are a few of our Passover things.

Chorus:
When the plagues strike
When the lice bite
When we’re feeling sad
We simply remember our Passover things 
And then we don’t feel so bad.

Motzi and maror and trouble with Pharoahs
Famines and locusts and slaves with wheelbarrows
Matzoh balls floating and eggshells that cling
These are a few of our Passover things

Chorus:

THERE’S NO SEDER LIKE OUR SEDER
(to the tune of “There’s No Business Like Show Business”)

There’s no Seder like our Seder
There’s no Seder I know
Everything about it is halachic
Nothing that the Torah won’t allow
Listen how we read the whole Haggadah
It’s all in Hebrew
‘Cause we know how.

There’s no Seder like our Seder
We tell a tale that is swell
Moses took the people out into the heat
They baked the matzoh
While on their feet
Now isn’t that a story 
That just can’t be beat?
Let’s go on with the show!
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PHARAOH’S ISLAND
(to the tune of “Gilligan’s Island”)

Just lean right back and you’ll hear a tale, a tale of a fateful ship
That started back in ancient times while under Pharaoh’s whip
Well Moses was a pious man, God made him brave and sure
Though Pharaoh was a mighty man, his heart was just not pure
His heart was just not pure.

Old Pharaoh started getting tough, the Jews were harshly bossed
If not for the brave and fearless few, our people would be lost
Our people would be lost.

They cried to God please rescue us, conditions here are vile
Send Moses…and Aaron too… to save our rank and file
We’ll leave this land at God’s behest
Here on Pharaoh’s Nile.

God said to Moses take your staff and with your brother go
To Pharaoh you will plead your case to let my people go
Well Moses, he sure did his best, but Pharaoh called his bluff
‘Til God sent down ten dreadful plagues and Pharaoh had enough
Pharaoh had enough.

The frogs, the lice, and even boils, would not change Pharaoh’s mind
But the slaying of the first born males – that put him in a bind
That put him in a bind.
A miracle occurred when they escaped, when God helped them to flee
Egyptian armies followed them but perished in the sea.

So this is a tale of our ancestors, they schlepped for 40 years
And thousands of years later, we celebrate Pesach here.
So join us here each year my friends, it’s sure to be worthwhile
Retelling how the Jews escaped, far from Pharaoh’s Nile.
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TAKE ME OUT TO THE SEDER
(to the tune of “Take Me Out to the Ballgame”)

Take me out to the Seder
Take me out with the crowd
Feed me on matza 
and chicken legs
I don’t care for the 
hard-boiled eggs.
And it’s root, root, root for Elijah
That he will soon reappear
And let’s hope, hope, hope that we’ll meet 
Once again next year.

Take me out to the Seder
Take me out with the crowd
Read the Haggadah
And don’t skip a word
Please hold your talking
We want to be heard.
And let’s root, root, root for the leader
That he will finish his shpiel
So let’s nosh, nosh, nosh and by gosh
Let’s go eat the meal!!!

SWEET KOSHER WINE 
( to the tune of “Sweet Caroline”)

Adonai said, “I never will forget you.
I will make Pharaoh set you free.”
Now here we are, drinking the wine we savor
As we recall our slavery.

Chorus:
Hands...pouring wine,
Reaching out, red for me, whitge for you.
Sweet kosher wine,
You make seders seem so good
(so good, so good, so good)
We all recline
And we drink you like we should.

Adonai said, “if you can learn to trust me
Then in the end you’ll just be fine.”
Now here we are, all of these long years later
Drinking our favorite seder wine.

Chorus
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I WANT TO WASH MY HANDS 
(to the tune of “I Want to Hold your Hand”)

Oh yeah, I’ll tell you something
It’s one of God’s commands
When you start the Seder
You need to wash your hands
You need to wash your hands
You need to wash your hands

Oh my what a feeling
Before the paschal lamb
And yes it’s appealing
I want to wash my hands
I want to wash my hands
I want to wash my hands

And we wash them when we say 
the Barchu
I pass the bowl around and say
On to you, on to you, on to you

Yeah, You got us praying
To reach the Promised Land
Hear this we’re conveying
We want to wash our hands 
We want to wash our hands
We want to wash our hands

THE BALLAD OF MO AMRAMSON
(to “The Ballad of Jed Clampett”)

Come and listen to a story ‘bout a man named Mo,
His people they were slaves to the evil Pharoah,
Until one day he was lookin’ at a bush,
And he heard the voice of God, though he wasn’t a lush--- 

The LORD, that is… I AM… The Big G.

Next thing you know, Mo’s talkin’ to Pharoah,
Mo says, “God said you gotta let my people go!”
But the king says, “No, they will be slaves to me!”
So God sent down plagues on Pharoah’s whole country---

       Blood ‘n frogs, that is… Pestilence… Special effects. 
 
When the first borns died, Pharoah sent the Jews away, 
They ran and ate some matzoh on that very happy day,
So now we have our Seder to commemorate that feat--- 
We drink some wine and talk a lot, we sing and also eat!

Matzoh, that is…  Maror too… And good food. 
 Y’all come back now, y’hear!
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BALLAD OF THE FOUR SONS
(to the tune of Clementine)

Said the father to his children
“At the Seder you will dine;
You will eat your fill of matzah,
You will drink four cups of wine!”

Now this father had no daughter,
But his sons they numbered four;
One was wise and one was wicked, 
One was simple and a bore;

And the fourth was sweet and winsome;
He was young and he was small.
While his brothers asked the questions,
He could scarcely speak at all.

Said the wise son to his father,
“Would you please explain the laws;
Of the customs of the seder
Will you please explain the cause.”

And the father proudly answered, 
“As our fathers ate in speed, 
Ate the paschal lamb ere midnight, 
And from slavery were freed.

So we follow their example
And ere midnight must complete

All the seder, and we should not
After twelve remain to eat.”

Then did sneer the son so wicked,
“What does all this mean to you?
And the father’s voice was bitter
As his grief and anger grew.

If yourself you don’t consider
As a son in Israel,
Then for you this has no meaning,
You could be a slave as well!”

Then the simple son said simply, 
“What is this?” and quietly
The good father told his offspring, 
“We were freed from slavery!”

But the youngest son was silent, 
For he could not ask at all,
His bright eyes were bright with wonder
As his father told him all.

Now dear children, heed the lesson,
And remember evermore, 
What the father told the children, 
Told his sons that numbered four!
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TEN PLAGUES IN EGYPT LAND
Words & Music by Peter & Ellen Allard

Chorus:
One, two, three, four, five, six, seven,    } 
Eight, nine, ten plagues in Egypt land!   } 2x

Blood in the water 
made the river run red,
Ten plagues in Egypt land
Pharaoh should’ve listened 
to what God said,
Ten plagues in Egypt land .

2. Frogs were jumping in Pharaoh’s hair,
Ten plagues in Egypt land.
Pharaoh didn’t like it 
but the frogs didn’t care,
Ten plagues in Egypt land.

3. Creepy, crawly, itchy lice,
Ten plagues in Egypt land.
Mess with the Holy One 
you’d better think twice,
Ten plagues in Egypt land.

Chorus

4. Filthy flies so dirty and vile,
Ten plagues in Egypt land.
Not exactly Pharaoh’s style,
Ten plagues in Egypt land.

The cattle and horses 
and the oxen died,
Ten plagues in Egypt land.
“I won’t give up!” 
old Pharaoh cried,
Ten plagues in Egypt land.

6. Boils and blisters on his skin
Ten plagues in Egypt land.
Give it up Pharaoh 
you’re never gonna win
Ten plagues in Egypt land.

Chorus

The hail rained down 
from the heavens on high,
Ten plagues in Egypt land.
Hurt so much made Pharaoh cry,
Ten plagues in Egypt land.

8. Swarms of locusts ate the crops,
Ten plagues in Egypt land.
Hard-hearted Pharaoh 
just wouldn’t stop,
Ten plagues in Egypt land.

9. Dark descended in the light of day,
Ten plagues in Egypt land.
Pharaoh was lost, couldn’t find his way,
Ten plagues in Egypt land

10. First born, the final blow,
Ten plagues in Egypt land.
Finally Pharaoh let the people go,
Ten plagues in Egypt land.

Chorus

1.

5.

7.
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LEAVING ON A DESERT PLANE
(to the tune of “Leaving on a Jet Plane”)

Our bags are packed 
and we’re ready to go
We’re standing here outside our doors
We dare not wake you up to say goodbye
But the dawn is breaking this early morn’
Moses is waiting, he’s blowing his horn
We’re planning our escape 
so we won’t die

Chorus:

You’ll miss me, as you will see
You’ve been dealt 
a harsh decree
You held us like you’d never let us go
We’re leaving from this great strain
We pray we won’t be back again
God knows, we can’t wait to go.

There’s so many times you’ve let us down
Your many crimes have plagued our town
I tell you now they were all mean things
Every song I sing will praise my God
I won’t be back to wear your ball and
chain

Chorus

The time has come for us to leave you
Can’t wait to be a free Jew
Close your eyes and we’ll be on our way
Dream about the days to come
When you’ll be left here on your own
About the time when I won’t have to
say…

Chorus

THAT’S A MATZAH! 
(to the tune of “That’s Amore”)

When your bread doesn’t bake
and it’s not a mistake,
That’s a matzah!
When it breaks in your hand
just like the hard grains of sand,
That’s a matzah!

We recline...and we talk about Moses.
We drink wine...and eat lots of charoses.

S’phardic Jews think it’s nice 
to eat green beans and rice
With their matzah,
Ashkenazi Jew say we should stay far away
from those foods.
Keeping track of the rules is so crazy that
you could just plotz-a!
But one food’s always right on this passover night
That’s a matzah!

60



JUST A TAD OF CHAROSET
(to the tune of “Just a Spoonful of Sugar”)

Chorus:
Just a tad of charoset helps the bitter herbs go down
The bitter herbs go down, bitter herbs go down
Just a tad of charoset helps the bitter herbs go down
In the most disguising way.

Oh, back in Egypt long ago
The Jews were slaves under Pharaoh 
They sweat and toiled and labored through the day
So when we gather Pesach night
We do what we think is right
Maror, we chew
To feel what they went through.

Chorus

So after years of slavery
They saw no chance of being free
Their suffering was all they ever knew
But baby Moses grew up tall
And he said he would save them all
He did, therefore
We sing the questions four…and…

Chorus

While the maror is being passed
We all refill our water glass
Preparing for the taste that turns us red
Although maror seems full of minuses
It sure help to clear our sinuses
But what to do?
It’s hard to be a Jew!!! For…

Chorus
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VaYahi
(to the tune of “Let It Be”)

When we found ourselves in times of bondage
Brother Moses came to me
Speaking words of Torah – VaYahi
And in our hour of darkness
He is begging Pharaoh: “Let us free”
Speaking words of Torah – VaYahi

Chorus:
VaYahi VaYahi…
Speaking words of Torah – VaYahi

And then the hardened Pharaoh
Let us go from slavery
Then we gained our freedom – VaYahi
And when the waters parted
We crossed through to our safety
Then we gained our freedom – VaYahi

Chorus:
VaYahi VaYahi
Then we gained our freedom – VaYahi

Descending from Mount Sinai
Moses shined a light so bright
Shine until tomorrow – VaYahi
Responding to the sound of shofars
Shows the world that we are free
Speaking words of Torah – VaYahi

Chorus:
VaYahi VaYahi
Speaking words of Torah - VaYahi
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